KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. MuHck _2014r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2014

3akpbiToe axunonepnoe obwecrBo «Benopyeckas wedranasn
Kommanus», Pecnybmika Benapych, wuMmenyemoe B paibHelem
«ITponasewy, B nune ,
NeHCTBYIOLIEr0 HA OCHOBAHUU , C OZHOH CTOPOHEI, ¥
s HMEHYEMOoe B JaibHelmeMm
«Ilokynarens», B Juue ., JeHcTRyrolero Ha
OCHOBaHHUHU , € apyroi cropousl, ([Ipogasen wu
[loxynarens panee no TekcTy YNOMHHAIOTCA KAk CropoHbi),
3aKMOYMNM  HacTosAWMA  kouTpakT (mamee - KoHTpakr) o
HIKECTENYIOLIEM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Sellery,
represented by
acting on the basis of , on the one part, and
, hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. NIPEAMET KOHTPAKTA

1.1. Tlponasen oGs3yercs nepenars B cOGCTBEHHOCTD, a Iokynarens
OMIAaTHTL M TpUHAT B gekabpe 2014 — ¢espane 2015 roma
TONJHBO VIl PEAKTHBHBIX ABHTaTeNeH Mapkn PT, npousBoacrea
OAO «Hadran», 3mech H jpanee yHnoMuHaeMblii Kak Tosap, Ha
ycnosuax DAP (Ge3 npaBa mepeBanku B noprax), B
KOJIMueCTRE J0
21 000 ToHH -/+10% B KOMMEPUYECKOM OMUMOHE IIpopaBua. O6bvem
nocraski ToBapa MOXeT GbITh YMEHBILEH CBEPX ONLHOHA B TIepPUOA
TIPOBEACHUA PEMOHTHBIX pabOT M (WIM) 3ampeToB Ha OTIPY3KY
Tosapa.

Ha naty sakmouenns wacrosmero Koutpakra OPHUEHTHPOBOYHBII
obbeM MecsuHOM mapTum coctasistet 7 000 toun -/+10% B
KoMMepueckom orurone [Mpoaasia.

1.2. Konnuectso ToBapa B KOHKpeTHOM NIapTHH, OIILHOH, CPOK
NOCTaBKH, LEHA W CTOMMOCTbL KaXIOH COIJIAaCOBAHHON K MOcTaBke
napTuu Toapa OTPEAIIAIOTCS COOTBETCTBYIOIUMHU
JOTOHUTENLHBIME COMIAIIEHHAMH, ABASIOMMMHUCA HEOTHEMIIEMOI
yacTeio Kontpakra (nanee — Jlononuurensuoe COINalICHHE).

1.3, B uensax TONKOBaHMA NONOXEHMH HACTOAIIEro Konrpaxkra
NPUMEHACMBIE TEPMUHBI HMEIOT CIIE/LYIOIEE 3HAUCHHE:

«OPUCHTHPOBOUHBIA 00beM MecsuHOi maptum Tosapay —
cormacoBaHHblii  cTopoHamn  Kourpakra  06bem Tosapa,
NPEANONaraeMplii K MOCTAaBKe B TEYEHHE ONPeIENeHHOTO Mepro/a B
TeueHHe 00IEro Nepruoa MOCTABKYL,

«mecaqHas naptus Tosapa» — ompenenembiii o6bem Tosapa, B
OTHOLICHWH NOpAAKA (HOPMUPOBAHHS LEHbI KOTOPOTO YCIOBHAMH
Kowrpakra npemycMoTpen u npumensercs onpeaeneHHprii nepuos
BPEMeEHH;

«npejraraeMmelit k nocraske obbeM ToBapa» — npemiaraemeiii B
COOTBETCTBIM C NOpPsAKOM W ycioBuAMH Kowrpakta IMpomasrom
obbem ToBapa K NOCTABKE B KAuecTBE MOJHOM MIH YaCTHUHOMN
MecsiaHol naprin Tosapa;

«cornacosahHas naprus Tosapa» — onpeseneHubIi 06bem Tosapa,
cornacosanHelif CTOpPOHaMM K MOCTABKE Ha OCHOBAHHH OIHOIO
HOTIOJTHUTENILHOTO COrJIAIEHHS;

«naptus Tosapa» (a Goods lot) — onpeneneHHbl 06beM Togapa,
OTIPYMEHHBIH  W/WIH  TMONYYEHHBI  OJHOBPEMEHHO  JM6O
MOCTABJIEHHDbIH HA OCHOBAHHH OJHOTO TOBAPOCONPOBOLUTENHHOIO
NOKYMEHTA;

1.4. HomuuHpoBaHne o6neMa MecsuHoil naptun Tosapa moxer
TIPOBOMMTECS B HECKOJIBKO 3TAIOB, B MEpUOA ¢ 18-ro uncna mecsua,
NPCALIECTBYIOWET0 MeCALY (OPMUPOBAHHMA OKOHYATELHON LEHEI,
TNIPUHATOrO Al KOHKPETHOH MECAYHOM NapTHH, 1o 5-0¢ 4YHCIOo
(BKIIIOYHTENLHO) MecALa (OPMHPOBAHMA OKOHYATEBHOI LEHBI,
NIPUHATOTO AN KOHKPETHOH Mecaunoit napruu. [lpu  sroM
[Toxynatenh He mMeeT npaBa OTKA3aTbCA OT KOHEYHOro OGBeMa
Tosapa, B cnyuae nonyveHus yBenOMJIEHMS O S-0e uMCIO
(BKIIOUHTEIILHO) MecALA POPMUPOBAHHS OKOHYATENBHOM LIeHbI.

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from December 2014 to February 2015 Jet
fuel RT grade , produced by OJSC Naftan hereinafter referred
to as the «Goods», on the terms DAP (without the
right of transshipment in ports), in the amount up to 21 000 tons
-/+10% in the Seller’s commercial option. The Goods volume to
be delivered may be decreased above the option amount during
the period of repairs and (or) bans for Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 7 000 tons -/+10% in
the Seller’s commercial option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document. ’

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.
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B cnywae nanpasnewns IlponaBuoM uHboOpMamuu o6 o6béme
npeanaraeMoit K nocraske naptuu Tosapa mocne 5 4ucna mecqua
(OpPMUPOBAHHS OKOHUATENbHOM LEHBI, TPUHATOTO IS KOHKPETHOMH
MecauHOH  maptuu, Ilokynaren,  BhpaBe  OTKas3aThes  OT
NPEMNIOXNEHHOr0  06bema, MHCbMEHHO YyBepomuB IlpoxaBua B
Teyenne 1 (omHoro) paboyero [HA OT  #aThl TI0JTy4eHUS
uH(popmauuH. B ciyyae oTCyTCTBHSA MHCHMEHHOTO YBEIOMIIEHUSA 00
oTkase 10 15:00 yacoB no MUHCKOMY BpeMeHH AHs CIEAYIOLIEro 3a
AHEM  TOATBEPXKACHHA  JOTIONHHMTENLHOTO  pecypca,  MapTHs
CYHTAETCSH COrNIACOBAHHOM.

1.5. He nosnnee 1 (oaHoro) paboyero aus oT naThi bukcuposanus
TNIPEABApUTENEHOrO Kypca eBpo k pomtapy CILA EURO/ US dollars
lponasen ¥ IlokynaTenb  mOAMMCHLIBAIOT COOTBETCTBYIOLIEE
Aononnutenbroe cornamenue. He nosnnee 1 (omnoro) paGouero
AHS OT JaThl (PMKCHPOBAHHs NpPENBAPHUTENBLHOTO Kypca eBpo K
nonnapy CIIA EURO/ US dollars Ilpoaasen BeicTaBnseT cuer Ha
onary npeaABapUTENLHOM CTOUMOCTH Tosapa no
COOTBETCTBYIOIEMY NOTIOIHUTENLHOMY COLTAMICHHIO,

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

2. YCJIOBUSI NOCTABKH, IOPSIIOK OTIPY3KH
2.1. Yenosus nocrasku ToBapa ONpesieNsioTcs B COOTBETCTRHM c
nocnenHel penaxoueii Mukorepme 2010. ToBap BbIBOIWTCH 3a
npenesst Pecnybnnku Benapycs.
2.2, Tlocraska Tosapa OCYIIECTBJIAETCH HA yClIoBUAX DAP]
(B cooTBeTCTBMH ¢ penakuueit Wukotepmc 2010).
2.3.TloctaBka  ToBapa  ocylwecTsisieTcs KEJIE3HOAOPOXKHBIM
TPaHCIIOPTOM B BATOHAX-LHCTEPHAX OGILEro NapKa sKee3HbIX Jaopor
Mo OTTPY30MHLIM  DEKBM3WTAM,  KOTOPBIE  NPECTABIOTCS
Iokynarenem [lpomasuy s bopMe  OTrpy3ouHOi pasHapsIKy.
ITponaseu npenocrasnser Ioxynatento NPpaBoO HEOIUIAYHBAEMOTO
MONB3OBAHMA  BArOHAMH-LIMCTEPHAMH  MHBEHTAPHOTO napka
Benopycexoii weneznoit AOpOrH B NEpHOALI € AaThl NOCTABKM
ToBapa Ha cpoku, COOTBETCTBYIOLME CPOKaM JIOCTABKU TPY30B,
KOTOpbIE ONpeneienbl MONOXKEHUAMU CcTaTbk 14 Cornamenus o
MEKLYHAPOLHOM  KEJIESHOAOPOXKHOM — IPY3OBOM  COOBIIEHUH
(CMI'C), Berynusuiero B cuny 01.11.1951, a rakke wa CpoK
NPOACTIKUTENILHOCTBIO 48 YacoB /A Brirpy3ku ToBapa U3 BaroHOB-
LMCTEPH ~ HA  CTAaHUMM  KOHEYHOTO  CJIENOBAHHS, YKa3aHHOro
Tlokynarenem npu npegocrasnenuu pasHapsiok.
JUIHTENBHOCTL  CPOKOB  NPENOCTABIAEMOTO HEOIIaY1BaeMOro
MOJIb3OBAHKA  BAarOHaMH-LUMCTEPHAMH  MHBEHTapHOTO napka
Besopycckoit  xenesnoii AOpOrH  ONpPEeAENseTCs KaNeHAaPHLIMU
AaTaMH COOTBETCTBYIOUIMX OTMETOK JKEJE3HOMOPOXKHBIX CTAHLHMI
C/ief0BaHkA  BaroHOB-UMCTEpH ¢ ToBapom B XKENE3HOAOPOKHBIX
HaKnajHelx. [lata BO3BpaTa MOpOXKHHX BaroHOB-LIMCTEPH Ha
CTAHLMIO KOHEYHOTO CNIEI0OBAHNS NOCITE BBITPY3KH ONpPEIENseTcs o
JaTe NMepecbUIONHON HaKTaqHOMH.
B ciyuae mpesbienus npegocraBneHHbIX IlponaBuom cpokos
HEOMNIAUUBAEMOTO TI0JIb30BAHUS BaroHamu-UHCTepHAMHU
MHBEHTApHOTO Napka benopycckol xelne3Holt oporu, seuBmerocs
cnencrsnem neicreus/Gesaetcraus [okynarens, IIponasew snpase
npenwsasuth Iloxynaremo k onnare HEYCTONKY 3a HapylleHHe
MlaHHBIX yCoBMH KOHTpakTa B pasmepe, paccuMTBIBAEMOM HeXons
n3 cymmbl B 100 momrapos CIIA 3a omuu CYTKH [IPEBbILIEHHS
YKa3aHHOTO BBILIE CPOKA 3a KaXIAylo M3 BarOHOB-LHCTEPH, B
OTHOUICHHH KOTOPO# TakOE HapyLIEHHE CPOKOB GhLIO JOIYLEHO.
Ipencrasnennpie Ipopasuom Kk omare cuera 38 TPEBLILIEHHE
CPOKOB  HEOIUIAYMBAEMOrG  IOJNB30BAHUS BaroHaMu-UCTEPHAMH
UHBCHTApHOrO mapka Benopycckoit skenesnoit goporu momiexar
omnare [lokynatenem B nopsiake, NPEYCMOTPEHHOM HACTOSIINM
Konrpakrom. Tlokynaress BIipage 3anpocuts y Ilpopasua konuu
AOKYMEHTOB, NONTBEPKAAOMMX (PAKTUHECKYIO 06OCHOBAHHOCT
NPEJICTABJICHHOMN K ONNAaTe CYMMBI.
2.4. C uenbio onTHMuU3aUUU OTIPY30K M Ul COITacOBAHUS
nepesosku Tosapa no OCHOBHOMY rimaHy [Tokynarens 3a 17

Ka/ICHAAPHBIX NHEH 10 HAYaNIa [IEPHOIA OTIPY3KH MECIUHOI napTHy

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

coordinate the Goods transportation under the basic plan the

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminarJ
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o6s3an npenocrasuts [ponasiy HpeIBapHTEIEHYIO HHpOpMauio 0
HAMpaB/CHUK  OTrPY3kH (HAaWMEHOBAaHHE Tpy3omoNydarels u
CTAaHUMW Ha3HAYEHUSH).

2.5. Tlokynarens e nosasee 2 (mByX) paGoumx aHell OT 1aThi
HONOAHUTENBHOrO  COMMIAILEHHS, €CIIH HHOE He OTOBOPEHO B
JlONONIHUTENLHOM COrIAICHIH, 06S3YETC NIPEN0CTABHTS IIponasuy
OTIPY304HYIO PAa3HAPS/KY Ha COINIACOBAHHYIO K NOCTABKE MapTHIO
Tosapa, conepxaliyto Bce HEOOXOMUMBIE 15 OTIPY3KH PEKBH3UTHI:
CTpaHa Ha3HAYCHUA; NOJHOE HAHNMEHOBAHHE Ipy30Noiydarens (Ha
pycckom  s3bike),  ero  aipec, HKENE3HOAOPOKHBI  KOx;
KCNIESHONOPOXKHAS  CTAHUMA  TNOTPAHMYHOTO  Tepexoga W
KEJIESHOLOPOXKHDIH KOJ; HAMMEHOBAHME CTAHLHM HA3HAYCHHA, KOJ
CTaHUHM, TONbE3NHON TyThb, HAHMEHOBAHME TUATEbIIMKA 34
TPaH3UTHbIE  Jopord. WHas  nomonuurenshas  uudopmaums,
yKasaHHaA B OTTPY30YHOH pasHaps/IKe He SBNSETCS 06A3aTesbHO
ans IlponaBua u moxer GbiTh NMPUHATA NOCHENHMM JMuIb K
CBEJICHHIO.

B ciryyae eciu no me 3aBucsumM or lponasua npuunsam (Takum
Kak, OTKa3 rpysonojy4areiis, OTkas >KeJIe3HOH IOpOrM B HpUeMKe
rpy3a), 0Trpyska ToBapa o OTrpy304HbIM PEKBH3HUTAM, YKA3aHHBIM
B MpeAcTaBNeHHbIX [TokynaTeneM pasHapsankax, He MPEICTABIACTCH
BO3MOXHOM, [ponasen Bnipase He npuHUMAaThH Takue PasHapsaaKu K
HCTIONHEHMIO /10 MOATBEPHKACHUA CO CTOPOHBI TPY3OTONYYATeNIst
WM XKENE3HON JOPOTH TOTOBHOCTH K NPUEMKE COITTacOBAaHHOU
napruy Tosapa. B stom ciyuae Iponxasen BIIPaBE MPOLJIHTL CPOK
nocraBkn  Toapa Ha  pasymmbiif CpoK, HeobXomuMmblif u
AOCTaTOUHBIA IS BO30GHOBJIEHHS T1OCTABOK B CBS3M C JaHHbIMU
00CTOATENLCTBAMH, TIPH ITOM [Tponaeew oGszyercs NPENPUHATE
BCC BOSMOKHBIC YCHIIMA NSt COKPALIEHHS CPOKa, HEOGXOIMMOT0 st
BO300HOBJNEHHA riocTaBok. [IpomieHue cpoka mnocraBku Tosapa
OymeT  odopMasTECH  H3MeHeHHEM Kk COOTBETCTBYIOLIEMY
HornonxuTtensHoMy cornameno.

2.6. Tlokynarens He mosgHee 2 (aByx) paGouux nHel nocie
HalipaBleHus eMmy 3anpoca Benopycckoii xenesnoii HIOpOroit co
CTAHLHMH OTMPABJIEHHS Ipy3a 00A3yeTCs O6ECHEeYuTh BKIIOYEHHe B
ABTOMATH3UPOBAHHYIO cuctemy «MECITJTIAH» NOATBEPXKICHUS O
TOTOBHOCTH npuéMa rpy3a  KeJe3HoH JOpOrof,  craHuMei
HA3HAYCHUA, TIPY3OMONyYaTENEM W  TPAH3UTHBIMHM  KEJIe3HLIMH
Joporamu.

2.7. Havano orrpyskn Tosapa ocymecTBisiercs P HaWYHK Ha
CTaHUMH OTNPABNEHUS OTIPY304HON PasHApALKH, obecneqHBaeMoii
Ilokynatenem, noateepxacHus o0 roToBHOCTH npuéMa rpysa
JKEJIE3HOW NOpOroH, craHuuelt HasHA4€HUs, rpys3onony4yareieM u
TPaH3HTHBIMH JKEJIE3HBIMK I0pOraMu B cucteme «MECTIJTAH .,
2.8.B cnyuae BBeneHus 3anpeTa  KeJIe3HOH JIOporoi craHuuu
HasHaueHUA WK rpysoronyyareneM, [lokynatens o6s3an B Teuenme
2 (aByx) paGouux AHel OT HaThl BBEACHMS 3anpera nHGO JaThI
yBeIOMIIEHHst 00 OTKase rpys3ornonyyarens B NpHEMKe Ipy3a, eciu
HHOE HE OroBOPeHO B JIOMOSHUTENLHOM COIJIALIEHHH, 3aMCHUTS
OTTPpY304HYXO pasHapsiiKy (Moj JaToH 3ampera NOHHMaeTcs nara, ¢
KOTOPOH HEBO3MOXHA OTIPY3Ka N0 NPEAOCTARJIEHHOI IMoxynarenem
OTTPY3OUHOH  pasHapsike,  MOATBEpKAEHHAS TENErpaMMoii
KEMe3HOH  noporn  u6o  nUCEMOM rpysomnojyqareis, nubo
OTCYTCTBHEM NOATBCPXIACHUA © NPHEME IPy3a B CHCTEMe
«MECTIUJIAH»).

2.9. B ciyuae HEBO3MOXHOCTH MOCTABKK Tosapa no wezaBUcaUUM
or [lpogaBua npuummam, a Takke B Ciy4ae HapyleHHs
Mokynarenem  ycnoBmit  omnarsl  wiu CPOKOB  NOIJIMCAHMSA
AOTIONHUTENBHBIX  cornamennd, Ilponasen Bmpase YMEHbIIUTD
KOJIMMECTBO cornacosaHHoi naptuu Tosapa.

2.10. B Tom Cllyyae, €CIM 1O HE 3aBHCHILUM OT [Nponasua
IpUYHHAM TOCTABJIEHHOE B ONpeaeIeHHbIN NEepHOJ KOJIMYECTBO
ToBapa OnHOM WIH HECKONBKHX COrIACOBAHHBIX naprtuit 6ymer
MeHblle 06bEMOB, YKa3aHHbIX B n.1.1., o6muit o6bem THOJJIEKALLETO
nocraeku  ToBapa 1o cornacoBaHmio CropoH MoxeT 6biTh
BOCHIOJTHEH 3a CYET YBeJIHYEHUS obbeMa MOCHEIYIOIMX MECAYHBIX

information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration,

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement,

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

27. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
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Wik

nmapTuit (npu Hanmunu Tosapa) B mpegenax CpOKa IMOCTaBKU H/WIN
NPOANEHNs  CPOKA IIOCTABKM Ha IEPHOA  HEOOXONMMBIY W
ROCTATOMHbIH AUIS TIOCTABKU MONHOro 06beMa ToBapa, yKa3aHHOro B
n..l.1 nacrosero Konrpaxra ¢ COOTBETCTBYIOIMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX NEPUOMOB.

B cnywae He nocruxenms croponamu cornacus mo IPOIEHUIO
cpoka  nocrasku,  Iloxkynatenb — npuHuMaeT  akTHuecku
OTIPYKEHHOE 1O HacTosAEeMY KOHTPaKTy KONHYeCTRBO Tosapa Ges
npeabasienns Iponasuy npereHsnii o nocTaske NoJHOro o6bema
Tosapa, yxazansoro B n.m.1.1 mactosmero KoHrtpakra..

2.11. Taroii  nocraBku naptun - Tosapa CropoHsl npusHaroT
NPOCTAaBNCHHYI0 B KEIE3HOMOPOXKHON  HAKIAMHOI nary
KaJICHAAPHOro wreMneNns Genopycckoit IIOIPaHUYHO

KCJICSHONOPOXKHON  CTAHLMH, YKa3aHHOM B COOTBETCTBYIOLIEM
JOTIONHUTENLHOM COMVIAMIEH UM,

2.12.B cnyyae NOKYMeHTanbHO TOATBEPXKACHHOTO BPEMEHHOTO
COKpallenna nnGo nNpekpalleHus TNPOU3BOACTBA ToBapa OAO
«Hadran» TIlokynatens npunumaer dakTiueckn orrpyxenHoe
kommyecTBo  Tomapa, He npembsBisg npu  aroMm  Ilpogasny
TpeGOBaHHA O 0CTABKE MOJHOrO 0GBbeMa COrnacoBaHHON mapTHu
Tosapa, a Takke TpeGosanuit o BO3MCIIECHHH CBS3aHHBIX C THM
YOBITKOB U yrtate wTpaHbIX caHKIH .

2.13. T'pysoornpasutenem Tosapa sBngerca OAQ «Hadrany, r.

Hosononoux wunu  PYII «ITpousBoxncTBeHHOE  0GbeaHHEHHE
BenopycHedroy Iy «benopycuepTs-
HoBononoukuedrenocraska», r. Hoeononoux,  PecnyGnuxa
Benapycs.

2.14. Iponasey, odopmiser Ceprudukar npoucxoxaenns Tosapa
10 NHELMEHHOMY 3anpocy [Tokynaress.

(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof,

2.13. The consignor of the Goods is OJSC “Naftan”,
Novopolotsk, or RUE "Belorusneft PA", EP "Belorusneft-
Novopolotskneftepostavka", Novopolotsk, Republic of Belarus.

2.14, The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHAYA-IPHEMKA, KAYECTBO WU KOJUYECTBO
TOBAPA

3.1. Kauecto ToBapa, nocTasisemMoro o HacTosmemy Korrpakry,
AOJKHO cooTseTcTBOBAaTE 'OCT 10227-86. Kamas naptus Tosapa
AOJKHA CONPOBOXKIATLCSA NACIIOPTOM KAYECTBA.

3.2. ToBap cuMTaeTCs NOCTABIEHHBIM llponaBuomM u npumsTEM
[lokynatenem (ecnu mHoe He OrosopeHo B JlononmHuTensHoM
CoTNalleHHH):

@) 110 KONMYECTBY — B COOTBETCTBHHM c BECOM, YKa3aHHBEIM B
TOBAPOCONPOBOAHTENLHOM  OKyMeHTe. Onpefenenye  KonudecTsa
OTrpyxeHHOro ToBapa NMPOM3BOAMTCS HA BArOHHBIX 200-ToHHBIX
JJICKTPOHHBIX BECAX W YCTAHOBNEHHAS TAKHUM obpazoM mMacca
YKA3bIBACTCH B TPAHCMOPTHOM  JOKyMeHTe. OnHoBpemenHo
PE3yNbTATLI B3BEWMBAHUA (PUKCHPYIOTCH B BECOBBIX CepTUPUKATAX-
paclieuaTkax, KOTOpbie SBJAITCA GECCHOPHBIM HOKA3ATEIbCTBOM
(DaKTHUECKH OTIPYXEHHOrO KONMYeCTBa ToBapa mo maxnagHoH
Tponasua.

6) no kauecTBy - B COOTBETCTBHH c KayeCTBOM, YKA3dHHBIM B
NacropTe KauecTna.

3.3. TlynkToM craun-npuemkn Tosapa cuuraercs:

-DAP -~ xenesnonopoxHas cramius NIOrpaHUYHOTO Tepexosa,
onpeaenennoro CTopoHaMu B JIOMONHUTEBHOM cornaleHuy;
3.4.B ciyuae Hamuumus y Tlokynarens xakux-nmu6o comuenuii B
OTHOLICHHY KAYECTBA W/WJIM KOJHYECTBA MOCTABJIHHOrO Tosapa
npuem Tosapa 1o xauecty w/unm KOJIMYECTBY OCYILECTBIAETCS
IToxynarenem ¢  npusneyennem HE3aBUCUMOH  3KcnepTHOM
OpraHU3alKMH, Ha3HA9aeMOIi 110 CONIACOBAHMIO ¢ Iponasuom.
Bee pacxomsl mno  mposenenmio IKCNEPTH3bI  KauyecTBa W/Win
Komtiectsa B TakoM ciyyae Hecer Ilokynartens. B ciaydae
TONTBEPXKACHHS  HE3ABUCUMOM JKCMEpTHOM opranuzauuedi dakra
HECOOTBETCTBUS  KONMYECTBA W/MIM  KadecTsa TIOCTaBJICHHOrQ
Tosapa ycnosusm Konrpaxra, Iponasel sosmermaer Iokynaremo
BCE pacxolibl Mo NMpOBEACHHIO SKCTIEPTU3bI.
3.5. Onpenenenve konuvecTsa u KaiecTa mocrasiernoro Tosapa
OCYWIECTBIAETCA B COOTBETCTBHM C METOAMKOM M3MEPEHUI U ¢
CTOM _HOPM _ €CTeCTBEHHOHW  yGObLiy, TIPEYCMOTPEHHBIM

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with GOST 10227-86. Each
lot of the Goods shall be provided with the Quality Certificate.
3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- DAP basis the railway border station of transition stipulated by
the Parties in Additional agreement;

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing,

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of |
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ACHCTBYIOIUMM MOUIEKAIMM TNPHUMEHEHHIO 3aKOHONATENbLCTBOM
Pecnybnuku Benapycs.

the Republic of Belarus to be applied.

4. IEHA 4. PRICE N
4.1. Lena Tosapa oroapysaetcs JIONONHUTENbHBIM COTIIAIEHHEM. 4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. lena Toapa Qopmupyercs Ha yenosusax DAP  rpanuna
Pecriy6rkn Benapych.

4.3. Pacuer oxoHvaTebHON
MPOW3BOAWTCA  NOCHE  [OCTABKM
KOTHPOBOUHOIO — MEpHOLA,  ONPEAEIAEMOro
CornateHuemM, n oopmiseTcs Hononuennem K
COOTBETCTBYIOLUEMY JononHurensHoMy COIJIALIECHHUIO,
NOANHCLIBaEMbIM 00enMi CTOPOHAMH HACTOSAIIEr0 KoHTpakra.

4.4. llena ToBapa, NOCTaBISEMOTO I10 HacTosmmemy KoHTpakTy
yCTaHaBnuBaercs B eBpo. Liena Tosapa onpenesnsercs no tbopmyie,
Llena ToBapa paccuuTbiBaeTCs Ha OCHOBAHMM Ga3HCHEBIX KOTHPOBOK
nyGnukyeMpix  arentctBoM «Platt’sy B nybnukanun  «Platt’s
European Marketscan» no mnosuumn  «Jety yGITHKyeMble 1oz
saronoskom «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» wu «Barges FOB
Rotterdamy..

LeHbl 32 nocrasieHublii  Tosap
Toeapa wu  okonuanus
HononuurebHeIM

@opmyna onpenesenus lipeasapuTenbHoi uensl (Prp) Tosapa:
Pr(P) = (PI(P) +D + k(P)- V())/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpennee snauenue 6asucHbix KOTHPOBOK IT0 KOTHPOBOYHBIM
MM ¢ 1 no 18 (sknwuumensno) Mecauq, NpeiecTByIoIero
Mecslly (OPMHPOBAHMS OKOHUYATENLHON LEHDI COrTaCOBaHHOI
naptiv Tosapa, B nonnapax CLIA 3a METPUUYECKYIO TOHHY;

D -~ nonpaska na ycnosusx FCA cr. Hosononoux, npemioxennas
Tokynarenem B konKypcHOM npeanoxenud, B nostapax CIIA 3a
METPHUYECKYHO TOHHY;

k(P) - craBka KEJICSHONOPOXHOrO Tapuda Ha TEPEBO3KY OHHOM
MeTpu4eckod  TOHHbI  ToBapa Ha  MOMEHT NoANUCcaHus
AOTONHUTENILHOTO ~ cornaweHus otT  cr.  Hosonononx 0 CT.

— Y

V(P) - Benuuuna KOPPEKTHPOBKH, paCcCUMTHIBACMAS MPONABLOM,
paBHAs BBIBO3HOW TAMOXEHHOM MOWUTHHE NP TMOCTaBKe JIAHHOTO
Tosapa na teppurtopmio PO u Kazaxcraua, Ipu nocraeke Topapa He
Ha Tepputoputo P® 1 Kasaxcrana V(P)=0. Jlannas sesnumna Oyner
PaBHa BLIBO3HOH TAMOXKEHHOH mNOLLIHKeE, YCTaHOBNEHHOH B
Pecny6nuke Benapych Ha AaTy 3aKIFOYEHHS COOTBETCTBYIOILEro
JOMOJIHUTENEHOTO  COrNALIeHHs K  KOHTPAaKTy Ha MOCTaBKY
HedTenpoaykTos.

K(P) EUR/USD - kypc €Bpo k gonmnapy CIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3aduxcuposanmbiii
EBponefickum  ueHTpanbHBIM  GankoMm (manee - ELB) no
pedepercHoMy kypcy oGmena HHOCTpAHHBIX BamoT Ha 14:15
LUCHTPAJILHO-EBPONEHCKOTO BPEMEHH, ONMyGIMKOBAHHOIO Ha cajiTe
www.ecb.int:

- Wi obvema (napTum) MOATBEPKACHHOIO K noctabke Tosapa B
nepuon no 18 wumeno Mecsua, NPEAWECTBYIOWEro  MecALy
OPMHPOBAHNSA OKOHUATENBHONH HeHBI ~ mHa 19 YHCIIO Mecsa,
NpEALIECTBYIOWIEro Mecsuy (OPMUPOBAHHS OKOHYATENLHOMN LIEHBI
cornacoBaHHo# naptuu Tosapa,

- i 06bema (MapTHH) MOATBEPXAEHHOrO K nocraexe Tosapa B
nepuon nocne 18 umcna mecsua, NPEALIECTBYIOWETO  MecsLy
(OPMUPOBAHUA OKOHUATENLHOM WeHb — Ha Jaty, CIeAyIoUyio 3a
AATOH NOATBEPKAEHNS pecypea K peanuzanuu.

B cnydae ecnn Ha ykasaHmbli neHs we byner nmybnnkaumii KYpCOB
ELIB, ucnonesyerca nepsas nocnenyoias nyGaukanus.

©®opmyna onpeaenenus OKOHYATENbHOI
(Bapuanr I):

ueHbl (Prgy) Tosapa

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus,

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to  a respective additional agreement sighed by
both Parties of the present Contract.

44. The oprice for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts’s agency in its publication
«Platt’s European Marketscany for the position «Jet», published
under the headings «Cargoes CIF NWE / Basis ARA» and
«Barges FOB Rotterdamy. .

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = (PI(P) +D + k(P) -V )/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton; ‘

k(P) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods operating at the moment of the Additional agreement
signing from st. Novopolotsk to st, ;

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = ¢.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract.

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization,

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

buie 7



Pr(F) = (Pi(P) + D + K(F) -V))/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) - cpennee 3HaueHne Ga3UCHBIX KOTUPOBOK IO KOTHPOBOUHBIM
ausM ¢ 1 no 18 (skmouumensmo) mecaya, NpeAmecTBYIOIEro
MeCALly (OPMHPOBAHMA OKOHYATeNIbHOM WEHBI COITACOBAHHORN
naprun ToBapa, B nonnapax CLUA 3a MeTpuueckyto TOHHY;

D - nonpasxa Ha ycnosusx FCA cr. Hosononoux, npemnoxennas
[lokynarenem B KOHKYPCHOM TpeIIOXEHHH, B nomrapax CHIA 3a
METPHUYECKYIO TOHHY;

K(F) - cTaBka ene3sHonopoxHOro Tapuda Ha NepeBO3KY OJHON
MeTpuyeckont TonHbl ToBapa oT ¢1. HOBOONOUK 0 CT.
A4 BaroHOB 0GLICTO napka npy 3arpyske 50 TOHH, JeHCTBYIONIAN
Ha J1aTy oTrpy3ku ToBapa, paccuuTaHHas ¢ IPHMEHEHHEM CpenHero
Kypca pomnapa CHIA k GenopycckoMy pybmo, 3a Mecar
NpeALIeCTRYIOLIU Mecsuy peamnzanuu ( ,
nybnyuKyemoro Ha caiite HarnwouansHoro Bauka PecrryGnuxu
Benapyce (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) — cpepree  3wauenne  Ga3smcHbIX KOTHPOBOK RO  6ceM
Komupoeounsim Onam mecaua QGOPMHUPOBAHMS OKOHUATEIHHOMN
UCHEI, yKa3aHHOTO Mpu cornacopauuy nmaprun Topapa, B JoJnmapax
CLLIA 3a MeTpHyeCKyIO TOHHY;

V(P) ~ BenHuMHa KOPPEKTHPOBKH, paccumThiBaEMas NpOJABLIOM,
PaBHas BbIBOIHOM TAaMOXEHHON MOLLIMHE NPH MOCTABKE NAHHOTO
Tosapa na reppuropuio PO u Kazaxcrana. Ilpu nocraske Toapa He
Ha Tepputopito PO u Kasaxcrana V(P)=0. [lannas Bemuauna Oyner
PaBHA BBIBO3ZHOH TaMOMXEHHOMH MOLNINHE, YCTAHOBJIEHHOH B
Pecnybnuxe Benapych na Aarty 3aKkIOYEHUS COOTBETCTBYIOLIEIO
AOTIONHHTENIBHOIO  COMJIALIEHHSt K  KOHTPaKTy Ha IIOCTAaBKY
HeTENPONYKTOR

K(P) EUR/USD - kypc eBpo k nonnapy CHIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3abukcupoanubiit
EsponefickuM  uenTpanbHbiM - 6aHKOM (nanee - ELB) no
pedepencHomy kypcy obmena HHOCTpaHHBIX BamoT Ha 14:15
UCHTPATILHO-EBPONIEHCKOr0 BpPEMEHH, ONMyGIMKOBAHHOTO Ha Caiite
www.ecb.int:

- s oGbema (NapTHH) NMOATBEPKIEHHOrO K [OCTABKE Toapa s
neppon no 18 wucno mecsua, NIPENILECTBYIOMIErO  MeCSLY
GOpMHpPOBaHHA OKOHUATENLHON ueHbl — Ha 19 YHCIO Mecsua,
NpCALIECTBYIOMEr0 MecALy (OPMHPOBAHMS OKOHYATENLHOH IEHBI
cornacosanHol maptuu Tosapa,

- Aans obbema (MapTHM) NOATBEPKIEHHOTO K IOCTABKE Tosapa B
Mepuon nocne 18 wvucna Mecsua, NpeNLICCTBYIOMIEro Mecany
GOPMHPOBANHS OKOHYATENHHON LEHB — Ha Jaty, CIenyomyw 3a
AaTOH MOATBEPKICHUA PECYpCa K peau3ali,

B cnydae ecnu Ha ykasaHHbIi neHb He Oyzer my6nukaumit Kypcos
ELIB, ucnons3yercs neppas nocneayromas nmyonaukanus;

K(F) EUR/USD - kypc eBpo k noanapy CIIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3admkcupoBanHbiit
ELIB no pedepencromy Kypcy o6MeHa MHOCTpaHHBIX BalIOT Ha
14:15 uenTpanbHO-eBpONElicKoro BPEMEHH, OIyOIMKOBAHHOTO Ha
caifre www.ech.int, Ha 2-ii GaHKoBCKUIL J€Hb, Cleayomui 3a
HOCICIHUM ~ KOTUDOBOYHBIM ~ 1HeM  MecsLa  hOPMHpOBaHUs
OKOHYATENLHON LigHD!.

Dopmyna onpenenenus 0KOHYATENbHON
(Bapuanr II):

nensl (Prg) Tosapa

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F) -Vp,)/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - cpennee 3nauenne GasucHbIx KOTHPOBOK HO gcem
Komupoeounsim OHAM mecaya GOPMUPOBAHUA OKOHYATENLHON
UCHBI, yKa3aHHOro npu cornacosanuu naptum ToBapa, B nonnapax

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F) -Vjp)/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/
K(F) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the Ist to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st. for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

V(P) - the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract,

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation. ~

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

Pr(F)=(P(F) + D + K(F)- Vjp))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

CLUA 3a METPHYECKYIO TOHHY;
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D - nonpaska Ha ycnosusax FCA cr. HoBononouk, npennoxetnag
[okynarenem B KOHKYPCHOM NpeiioKeHUM, B nonnapax CLIUA 3a
METPHUECKYIO TOHHY;

K(F) - craBka »ene3HoIOpOKHOTO Tapuda Ha NEpPEeBoO3Ky OAHOIM
MeTpHieckoi ToHHel ToBapa ot ct. HoBonosouk Ao cr. ,
AN BaroHoB oOLiero napka npu 3arpyske 50 ToHH, IeHicTBYyronas
Ha Jlaty oTrpy3ku Tosapa, pacCUHTaHHas ¢ IPUMEHEHHEM CpenHero
Kypca nponmapa CIIA & GenopycckoMmy py6io, 3a  Mecsi
NPENLIECTBYIOLMHA  Mecauy — peanusaumu  ( ),
nybnukyemoro Ha caitre Haumonanbhoro Banka PecniyOnuxu
Benapyce (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

V(P) — BenuunHa KOppeKTHPOBKHY, paccunThIBAEMas MPOAABLOM,
PaBHas BLIBO3IHOH TAMOXEHHON NOIUIMHE TIPM NOCTABKE NAHHOIQ
Tosapa Ha Teppuropuio PO u Kasaxcrana. IIpu nocrasxe Topapa He
Ha Tepputopuio PO u Kazaxcrana V(P)=0. [lanHas Bennamnna Oyner
paBHa BLIBO3HOH TAMOXEHHON IOLUTMHE, YCTAHOBNEHHONH B
Pecny6nuke Benapyce Ha mary sakmouenus COOTBETCTBYIOILETO
JOTIONIHUTENBHOTO  COrfIAlUEHMS K  KOHTPaKkTy Ha MOCTaBKY
HedTenpoayKTOB

K(F) EUR/USD - cpennee 3nauenue KYpcoB eBpo k gosutapy CIHA
EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, sadukcuposanusix ELB o pedepeHcHOMY Kypcy o6mena
MHOCTPaHHbIX BAMOT Ha 14:15 nenrpaibHo-eBpoeiickoro BPEMEHH,
nyONuKyeMBIX Ha caiite www.ecb.int, ro Bcem IHAM 11yGnukanuii
kypcoB ELIb mecsna GpopmupoBanns okoHuaTebHo LIEHBI.

Mokynartens B cpok 10 1-ro umena Mecsina dopmMupoBanns
OKOHMATENILHOH  UeHbl, NpPHHATOrO0 11 KOHKpEeTHOH
COr/IacOBAHHON NMapTHH, BNpaBe BLIGpPaTh BapHaHT ¢opmyiinl
PacveTa OKOH4YATeNLHON UeHbI, HANPABHB B aapec Iponasua
COOTBETCTBYIOWIEE NHCLMO. B ciryuae He npemocrasienus
AaHHOW  uHpopmauuu Ipoxasen NPHMEHSIET  BapHaHT
bopmybl, nenonbsyemslii B HpeablIyeM Mecsaile aJis pacyera
OKOHYATENLHOH UeHB!,

B cnyuae nopreepxnenus Ilponasuom o6béma (naptuu) Tomapa B
nepuon mocne 18-ro yuena mecaua, HPEAIECTBYIOMIET0 MecsLly
(opMHPOBAHKS OKOHYATENLHOM UCHDL, IPHHATOMY JUIL KOHKPETHOM
COrNaCOBaHHOH NAapTHM, M0 TNOCNEIHHH AeHb (BKJTIOUHTENBHO)
Mecsna, TNIPEMIECTBYIOWIErO MecALy topmuposanus
OKOHYATE/IbHOM LUEHBI, NPUHATOMY IJIs KOHKPETHOMH COrjlacoBaHHoOM
nmaptuy, Tlokynatens Bripase BhiGpats BapHaHT GOpMyIsl pacudra
OKOH'ATEIILHOM LeHbI B CPOK 10 1-ro yncia mecsna topMupoBanns
OKOHYATEeNbHOH LEHBI, NPUHATOrO s KOHKPETHOMN COrIacoBaHHOM
napThH, HanpasuB B anpec ITponasua cooTBeTCTBYIOMmMEE MichMO. B
CIyHac He TpeNOCTaBNEHMA JaHHOH WH(bOpMaLmy Iponaser
NPUMCHACT  BAPUAHT (HOPMYJIBI, UCIONB3YEMOH B HpeAbIIYILEM
MeCAUe A pacy€Ta  OKOHYATENBHONW  LieHbI THepBoi
MOATBEPKAEHHOH napTun Tosapa.

B ciyuae noarsepxnenus IIponasuom k nocraske 06wéma (naprun)
Tosapa B nepuox ¢ 1-ro yucrna MecAla Mo 5-¢ YHCIo Mecsua
(BKIIOUHMTENBHO) (POPMHUPOBAHHS OKOHYATENBHOMN LEHEI, NPUHATOTO
AA  KOHKPETHOH cOryacoBaHHOM mapruu, ITokymatens BITpaBe
BbIGpath BapuanT (opMmynsl pacuéra OKOHYATENBHON LEHBl 0
MomenTa nybankauun ELIB kypea €8po Kk posnapy CLUA Ha caiite
www.ecb.int (Kp eur/usd) mna Aaty, CHenyluyw 3a aaToi
NONTBEPKICHHS  pecypca K pealu3aluMu, HanpaBuB B anpec
[Iponasua cootserctyiomee nucsmo. B Clly4dae HEINpenOCTaBNCHUS
RaHHOH mH(popMaunn Ilpomasen npumenser BapHaHT (GopMysbl,
HCTIONL3YEMBIH B MPEABLAYIIEM MeCALE JUTA PACYETA OKOHYATENBHOI
LIeHBI NIEPBOH MOATBEPKAEHHOMN MApTHM Togapa.

[ns nepsoii nocrasku no koutpakty [lokynarens Bnpase BhiGpars
BAPHAHT (OPMYJIBI PAcuéTa OKOHYATENBHON LEeHbI B CpoK Ao 1-ro
HMcna Mecsiia GOPMHPOBAHUA OKOHYATENLHOM HEHBl, HaIpaBHB B
agpec  IlpomaBua  cooTeeTcTBYIOWIEE — NHCHMO, B cnyuae
noarsepxaeHus Ipoaasiom o6béma (naptuu) ToBapa B nepuos c

D — the correction (on the basis FCA st. Novopolotsk) offered
by the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Novopolotsk to st, for RTCs of
the general fleet with 50 tons valid for the date of Goods
shipment and calculated on the basis of USD \ BYR average
currency exchange rate for the month preceding the month of
sale ( ) and published on the site of the National
Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Angate/);

V(P) — the correction rate calculated by the Seller and equal to
the value of export customs duty for deliveries to the territory of
Russian Federation and Kazakhstan. For Goods deliveries not to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan V(P) = 0.
This value is equal to the export customs duty fixed in the
Republic of Belarus for the date of concluding a respective
additional agreement to the oil products supply contract,

K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange
rates  EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www.ecb.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.

The Buyer is entitled to choose the variant of final price
calculation until the 1st day of the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
in the previous month,

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month up to the Sth day (inclusive) of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot the
Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation
until the moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference
rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the
date following the date of confirmation the Goods for
realization, by sending to the Seller a respective notice. In case
this information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation of the
first confirmed lot of the Goods in the previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the 1st day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with

mw%
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I-ro 1o 5-e umcno Mecsia (BKIOUMTENBHO) MecsLa thopMupoBaHus
OKOHYaTeNbHOM ueHbl [lokynatens Bnpase BBIGpaTh BapuaHT
(opmynpl pacuéra OKOHYATENLHON LUEHBI IO MOMEHTA nyGImkanmm
ELIB xypca espo k posmapy CIIA wa caifte www.ech.int (Kp
eur/usd) Ha zaty, CeNylOULyIO 3a AaTOM NOXTBEPXKACHHS pecypca k
peanusaunn, Hanpasue B anpec [Iponasua cooTsetcTByrOUIEE
nuceMo. B cnywae He mpemoctaBnenus namuOd uHdopMalmi B
orosopertbie  cpokn [lponasen; npumenseT BTOpoi - BapHaHT
(BOpMynbl A5 PACUETA OKOHYATETLHOM LICHDI.

OxoHuatenbHas LeHa NepBOH MECAYHON COMIACOBAHHON TIapTHH
ToBapa pacCUMTBLIBAETCS N0 BCEM KOTHPOBOUHBIM NHAM 3a Aekabpn
2014 r. (opuenTHpOROUHBII epuon OTrpy3kH ¢ HIT3 nekabps 2014
-auBapb 2015 r.);

OxoHuaTenbHas LeHA TpeTheil MECAYHON COrNacoBaHHOMN napTuu
ToBapa paccunThbiBaeTCA 10 BCeM KOTHPOBOYHBIM AHAM 3a despans
2015 r. (opueHTHPOBOuHBIH nepron otrpysku ¢ HII3 ¢espans-
mapot 2015 r.).

- ¥ Janee, 10 OTrpy3kH o6beMa, ykasaHHoro B .. 1.1 Konrpaxra ¢
yuerom -/+10% no seiGopy [ponasua npy gocTuxkeHum Croponamu
COr1acus Ha npoJiieHue cpoka nocrasku Topapa.

the 1st day of the month up to the 5th day of the month
(inclusive) of the final price formation the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the moment of
Euro/US Dollar foreign exchange reference rate ( Kp eur/usd )
is published by ECB on www.ecb.int on the date following the
date of confirmation the Goods for realization, by sending to the
Seller a respective notice. In case this information is not
submitted within the stipulated period the Seller shall apply the
second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of December 2014 (estimated
period of shipment ex-refinery December 2014 -January 2015);

The final price of the 3" monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for February 2015 (the
estimated period of shipment ex-refinery February - March
2015).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+10% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTh TOBAPA,
NOPAIOK PACUETOB
5.1. OpueHTHPOBOUHAA CTOHMOCTh Tosapa, nocragnsemoro no
Hactosmemy KoHTpakry, coctasisger no €Bpo.
5.2. Onnara ocymecrsnsercs B dopme 100% npeaBapuTesbHOM
Ontathl COrjacoBaHHOW naptud Toeapa B TeueHue 2 (nByx)
0aHKOBCKMX ~ JHEH  OT  JaThl  BBLICTABNCHHS MNpoaasuom
COOTBETCTBYHOUIErO CueTa
5.3. B cnyuae yBenuueHMs CTOMMOCTH Ha MOCTABISEMbIH Tosap npu
pacuere  OkoHYarenbHOW uenbl, Ilpomasen, me mosgHee 60
(wecTuiecaTH) KaleHNAPHBIX MHEH OT maThl orrpy3ku ToBapa c
3aBOJA-NIPOU3BOLMTENA,  BBICTABAAET CYET Ha  JOMIATy, a
Iokynatens omnaumsaer pasuuny paroii BAJIIOTHPOBAaHMI HE
noszHee 2 (AByX) 6aHKOBCKUX JHEH CO [IHS BBICTABICHHS CYETA.
5.4.B cnywae eciM OKOHYATENBHAS CTOMMOCTD MOCTABNEHHOT O
Tosapa coctaBur cymmy menee cymmbl NpeBapUTENbHOH OMIATHI,
llponaBent 00s3aH  BepHYTHL JeHEXKHbIE cpexcTtea B pasMepe,
NPEBBLILIAIOIIEM - MOMISHKALUYIO ONIaTe CYMMY, B TeueHwe 15
(nsaTHanuaTH) GaHKOBCKMX JHEN OT RaThi HOJTYY€HUS MHCLMEHHOTO
sassieHns [lokynarens o Bosspare Takoli CymMmel NPH HATHYUH
noanucanHoro CrOpOHaMH akTa CBEPKH B3aMMOpPACUETOB.
5.5. B cpok, He npessimarommii 10 (mecaTh) KaneHmApHBIX mHEH OT
HACTYNUBIUEH NO3JHEe JAATHI TOCTABKM COMACOBAHHOMN HapTum
ToBapa nin nathi OKOHYAHUS KOTHPOBOYHOTO nepuona, Ilpogaser
0hOpMIISET, NOAINCHIBAET U NIPEACTABALET Hokynaremo axr ceepku
B3aHMOpacyeTOB Mo  cornacosaHHodl mapruu Tosapa B JBYX
K3eMruiapax. OopmieHHBI akT cBepkH B3aUMOPACYCTOB JOJKEH
Obite  mpencrasnen  ITpogaBuom B NOpAfKE M B CPOK,
00€eCTIeYHBAIOIINM PACCMOTPEHHE €ro Tloxynarenem n nognucanue
He 1o3/Hee 2 (1Ba) pabounx gHelH OT 1aThl ero NIPEeOCTaBIIEHHS.
B ciydae orcyrerBus  MOTHBMpOBaHHLIX u 060CHOBaHHBIX
Bo3paxkenuii [Tokynaresi» 06s13aH ve nosaxee 2 (nBa) pabounx nuel
OT JIaThl NOJIYHEHNS aKTa CBEPKH B3aHMOPACYETOB IIOANMUCATD €r0 U
o0ecrneunTh NPeNOCTaBIEHHE OXHOTO MOANHCAHHOIO 3K3eMILIApa B
anpec [1ponagua.
Moxynaresb Bripase B Te e CPOKH MPEICTABMTL CBON BO3PaXEHHUS B
OTHOLIEHHM  npeicTapnenHoro  [IpomasuoM — akta  cBepku
B3aUMopacueToB. Taxne BO3PaXKEHHS MOTYT OTHOCHTBCS M GBITH
NPU3HAHBI O00CHOBAHHBIMU TONBLKO B OTHOLIEHUM LEHbI W obwiet
CTOMMOCTH NOCTABNEHHON COrNacoBaHHON MapTHH Tosapa.
Hatoit noanucanus akTa cBepku B3aMMOPACYETOB ABNACTCA narTa

YCJ10BUs OILNIATHI,

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing,

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 10 (ten) calendar days from date of delivery of the
agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
Is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

noamucanys ero Iokynarenem.

LM



Ecmn B Tedenne cpoka, ykazanHoro B a63alle BTOPOM HaCTOALLETO
nynkra, INokynatens ue npeacrasur IlponaBuy nognucaHHsiil akT
CBEPKM B3aHMOpacieToB JINGO CBOM BO3PAkKEHUs MO HeMy WM
npeAcTaBieHHOMY TIponaBuOM 0GOCHOBAHMIO, aKT NPU3HAETCS
cornacoBaHHpiM  CrtopoHammn.  JaToli  mopmucaHMs — akTa
B3aMMOpAcYeTOB B TAaKOM CJyyae SABJIAETCH JaTa, He MO3IHEe
KOTOPO# OH Nozexan paccMoTpeHuro IlokymaTenem.

5.6. B kauecTBe BAMIOTHI MuaTexa MPH pacdeTax o HacTOsIEMY
Konrpakty CTOpoHs! HCHONB3YIOT €BpO.

5.7. CTOpOHBI 0653aHB! MPOU3BOAMTL BCE PACUETHI 110 HACTOALLEMY
KoHTpakTy — uepes cueta M KOpPpECHOHEEHTCKME  cueTa
HCKIIIOYUTENBLHO B €BPONEHCKUX GaHKax.

5.8. Onnata NpoM3BOJMTCA TONLKO HA PACHETHBLH CYeT, YKa3aHHEI
Ilposasuom B uuoiice Ha omnaty. B ciyuae ommarsl mo HubM
PEKBU3UTAM, HE yKa3aHHBIM B wuHBolice, Ilokymatens o6s3yercs
BO3MECTHTH [TpoaaBily Bce MOHECEHHbIE UM B CBS3H C 5THM pacxonsl
(HOKYMEHTAIIBHO NIOATBEPK IEHHEIE).

5.9. latoll nnavexa npu NepevHCIEHMM  NEHEKHDBIX CpencTB
Hponasuy sBisercs nara ux saducienms Ha pacueTHEIN cueT
Iponasua.

HlaTol mnarexa Npu nepeUHCNeHN JeHEXHbIX cpencts IIponasuom
ABIIACTCS aTa UX CNIMCAHUS € pacueTHOro cuera [Iponasia.

5.10. Bce GaHkoBckue pacxonbl, HaNOTM W WHEIE, CBS3AHHBLIE C
ncnonnenneM  Kontpakta ruiatexu, noanexamme yljiare Ha
Tepputopun  PecnyGnukn  Benapych, Hecer [Mponasey, a
NOMIEKalMe  ynuate 3a mpeaesaMu  TeppUTOpuM  Pecry6nuku
Benapycs — necer [Mokynatens. Pacxomsl 6aHKoB KOPPECMIOH/IEHTOB
OMJIaYMBaeT CTOPOHA HHHLMHPYIOILAS IUIATEX.

5.11.Tlpu  HEBOIMOXHOCTH TOCTABKM  COITIACOBAMHOM napTiu
Tosapa nu6o ce wactu Ilpopmasen obssan mo Tpe6oBanuIo
Tlokynarens NpousBecTH BO3BpAT OCYILIECTBIIEHHOM Hoxynarenem
TNpeNonnathl 160 ee COOTBETCTBYIOMIEH YacTH B TeueHue 5 (TistTH)
OaHKOBCKMX JHEH OT JaThl MONYYeHHS MHCHMEHHOTO TpeOoBaHuUA
Iloxynatens o BosBpaTe neHeXHBIX cpeacrs. [latolt mmarexa npu
STOM CHWTACTCA NaTa CHMCAHMS NEHEXHBIX CPEACTB C PacyeTHOro
cuera [ponasua.

5.12.Tlo cornacosanmio CTOpoH omnata 3a ToBap, nocrasngemblit
Mo HacTosieMy KoHTpakTy, mMoxkeT GbITh nponssenena TPETHUM
mauom. B atom cnywae IMokynarens npencrasiser Ilponasiy
COOTBETCTBYIOLUEE  3asBNEHME M OBECIECYHBAET NpPeACTABICHHE
NIHCLMEHHOT'O COIIACHA IUIATEIbLIMKA,

5.13. Bo3Bpar neHexHbIX CPeacTs, nonyyeHnprx Ilpomasiom o
HACTOAWEMY KOHTPaKTy, MPOM3BOAMTCH COMNACHO GAHKOBCKHM
pekBusuTam Ilokynates, ykasaHHbIM B HacTOSLIEM KoHnTpakTe na
OCHOBAHWM COOTBETCTBYIOWIErO MMHCBMEHHOTO 3asBlEHUS M CUeTa
(unBoitca) Moxynarens.

B cnyuae, ecnu ornara 3a Tosap 6buta NIPOU3BEIEHA TPETHUM
/IMLOM, BO3BDAT NEHEXHBIX CPEACTB mpousBomutess [Tpomasiom
YKa3aHHOMY TpETbeMY JIMLYy HAa OCHOBAHHUH €r0 NHCHhMEHHOIO
3afBNCHUA M CueTa (MHBOHCA) NO ITMCHMEHHOMY CONACOBAHMIO C
[Moxynarenem.

5.14. Tlpu orrpyske Toeapa B CTPaHBl TAMOXEHHOTO COM03a IS
000CHOBAHHS INPUMEHEHHs HyneBoit craskn HJC Tlokymatens
Tosapa o6s3an npepocrauth (Ha KOKAYIO OTTPYXEHHYIO TNApTHIO
Tosapa) TMponasuy opurunan B ABYX 9K3EMIUIApAX 3asBICHUS O
BBO3C TOBAPOB HA TEPPUTOPHIO CTPAHBI TAMOXKEHHOTO COM3a U
YIIaTe KOCBEHHbIX HANIOTOB C OTMETKOM HAIOTOBOTO OpraHa CTpaHbl!
TAMOXEHHOIO ~ €OI032 1O MeCTY MOCTAaHOBKM HA Y4&T M,
BBO3ALIEro TOBAap Ha TEPPUTOPHIO TAMOXKEHHOTO cow3a, co
CBCLACHMAMH,  COOTBETCTBYIOLMMH  JaHHbIM,  IOJyd4aeMbIM
HaIoroBBIMU opraHamu Pecny6imku Benapych 8 ANEKTPOHHOM BUJE
B pamKax yCTaHOBJICHHOIO MEXIy HalOrOBLIMH OpraHaMH CTPaHEI
TAMOXCHHOTO  cot03a  u  Pecny6nukn  Benapych  ofMena
undopMaumer (naree - 3asBiieHue), a Takke OlIHY 3aBEPEHHYIO
Hajtexaum  00pa3oM  Konmio  3assiienus. 3adBileHNe, He

If within the period specified in:second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s  banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

5.14  For Goods shipment to the countries of the Customs
Union (CU) in order to justify the 0% VAT the Buyer of the
Goods is obliged (for each shipped Goods lot) to provide the
Seller with 2 original copies of an application on import of
Goods to the territory of  the CU state and on payment of
indirect taxes with reference marked by the tax authority of
CU state at the location of the person importing the Goods to
the territory of CU with information reflecting the data received
by tax authorities of the Republic of Belarus as electronic
document within the frames of information exchange procedure
agreed upon by tax authorities of CU states and Republic of
Belarus (hereinafter — Application), as well as one properly
authorized copy of such Application. The Application which is
not accepted by tax authorities of the Republic of Belarus for

%’%&Wﬁ
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TpUHAMaeMoe K Y4€TY HAIOrOBBIMH OpraHamu Pecrny6imkn
Benapycr  (He magnexawuM  o6pasom  odopmieHHOe  NnGo
COJieprKalliee CBENEHHA, HE COOTBETCTBYIOILIME JIEHCTBUTENLHOCTH
nubo CBENEHMA NpPEACTABIEHHbIE HA OyMa)KHOM HOCHTENH He

COOTBETCTBYKOT ~ CBENEHMSAM,  MONYYEHHBIM 110 CHCTEME
INEKTPOHHOTO JNOKYMEHT0060poTa), cuuTaeTcs He
1IPEAOCTaBIICHHBIM.

O6s3atenbcra [Tokynarelis 1o NpeIOCTaBIEHUIO 3asSBICHUSA (mif) o
BBO3e ToOBapa, oTrpyxeHHoro Ha Tepputopmio P®, Kaszaxcrana
CUMTAIOTCH  BBINONHEHHBIMH HAaJIeXalluM  06pasoM, B ciiydae
nosnygedust I[IpomasuomM B Teuenuwe 160 puelt ¢ marthl OTIPY3KH
KaxX/IOH MapTHH TOBapa NOATBEPXKIEHMA OT HAIOTOBOTO OpraHa
PecriyGnukn Benapych 0 COOTBETCTBMM [aHHBIX COINEPKAILIMXCS B
npencraBieHHoM [Tokynatenem 3aseieHnn(sx) o BBO3e TOBApOB HA
Teppuropnio  Poceulickoit  ®emepaumn, Kaszaxcrama u ymarte
KOCBEHHBIX HANOrOB Ha OGyMaXHOM HOCHTENEe W MHQOPMALHH,
TOJYYEHHOH HATOroBLIM  opraHoM Pecny6iuku Benapycs o
CHCTEME  JJICKTPOHHOTO  AOKYMEHTOOGOPOTA, . OCYIIECTBISEMOTo
MEX]Y CTpaHaMU-uneHaMi TaMOXeHHOro coK3a.

5.15. Tlpomaseu we mnosasee 3 (tpex) paGoumx mHed c JaThl
nocnennedt otrpyskn Tosapa, NPOU3BEAEHHOM B OTYETHOM Mecsle,
NMPelOCTaBNSET HHPOPMALMOHHOE NHCHMO, COLEpXKAlIee aHHbIe,
HeoOxonuMbie it obopMITeHus 3asBiieHus B KOTOPOM YKa3bIBAa€T
CIIEIYIOULYIO HHPOPMALMIO:

- HoMep, HIAEHTHOULIMPYIOMIM Jnuoe B Kayectne
HAJIOronIaTe bIIMKA roCYJapeTBa - UJIEHa TAMOKEHHOIO COK3a;

- NOJIHOC HAUMEHOBAHIE HAJIOrOILIATENbIINKA FOCYApCTBA - YjleHa
TAMOXEHHOT0 COH3a;

- MECTO HaXOXKICHHS HaJIOrOIIaTeNbIIMKA FOCYNApCTBA - 4iieHa
TAMOXEHHOTO COK34;

- HOMED H llaTa 10T0BOpa (KOHTpPAaKTa);

= HOMEp W gmara  crnenuHKaUMH
cornameHus(ui));

- B cnyuae, ecan IlponaBenr HWe aBngercs CoBCTBEHHHKOM
peanusyemoro ToBapa (SBIAETCS KOMHCCHOHEpOM, MOBEPEHHBIM,
areHToM), CBeACHHs 0 coOcTBeHHMKe ToBapa.

3asiBNeHHe 3anIONHAETCA MO (OPME COrNAacHO npuioxeHuio 1 k
IIpotokony 06 o6mene undopmauueii s SJIEKTPOHHOM BHJIE MEXIY
HAQJIOTOBEIMH OpraHaMH rocylapcTB - 4jieHOB TaMOKEHHOro co3a
00 yNIa4eHHbIX CyMMax KOCBEHHBIX HAJIOTOB, HOJITHCAHHOMY B T.
Cankr-IlerepGypre or 11.12.2009 (nanee — npoTokox) U B cTpOroM
cooTseTCTBUM ¢ [lpaBunamu 3anosHeHms 3asBieHuii 0 BBO3e
TOBAapOB M ymiate KOCBEHHBIX HAJIOrOB,  YCTAHOBJIEHHBIMH
[Mpunoxenne 2 k Tlpotokony u MHPOPMALMOHHBIM  THCEMOM,
npepocrasienHbiM [poaasuom.

B cnydae  ykazanms B saserenmu uadopmaumy,  He
COOTBETCTBYIOWICH  COAEPKAHUIO  MHPOPMALMOHHONO MHChMa,
3agBJIeHHe OYeT CUUTATLCS HE MPEeIOCTABICHHDIM,

5.16. Ecnu Tosap, nocraBieHHbIH INokynmaremo B oTyeTHOM
nepuoze, nonyyeH IIponaBuom o 10roBopam KOMHCCHH OT PasHbIX
komuTeHTOB, [lokynarens o6s3aH  npegoCTaBHTH Iponasuy
OpHrHHan 3asBlieHUs B JBYX SK3EMIUIAPAX ¢ OTMETKON HATOrOBOro
oprana Poccuiickoit ®eaepanun/Kaszaxcrana 1o MECTY TIOCTaHOBKH
Ha y4€T nuua, BBo3Awlero TOBap Ha TEPPUTOPHIO TAMONKEHHOTO
COK038, CO CBEACHHAMH, COOTBETCTBYIOINMH JAHHDBIM, MOTY4aeMbIM
HajloroseiMi opranamu Pecny6aukn Benapych B 37eKTpOHHOM BHae
B paMkaX = YCTAHOBJCHHOrO MEX/y HANIOTOBBIMH  OpraHamu
Poccuiickoii  ®epepaunn/Kazaxcrana u Pecniy6nukn  Benapycs
obmena uHpopmaumeii (nanee - 3asBnenue), a Takke oxHy
3aBCPCHHYIO HAANEXALMM 00Pa30M KONMIO 3asBNEHMA Ui KAXKIOr0
KOMMTEHTA,

5.17. B xauectBe Mephl, ofecrieuHBaioLell MCIONHeHH e YCIOBH,
TIPENyCMOTPEHHbIX  NyHKTaMu 5.14-5.16 Kowtpakta, a Takxke
BOSMEILEHHS  YOBITKOB, TPHYHHEHHBIX MPOCPOUKO UCIIONTHEeHNU,
Tlokynarens npu 3aKmoYeHHH NONONHUTENLHBIX COMTAIICHHH Ha
bocraBKy NPHOOPETEHHBIX UM HePTEnpONyKTOB  06s3yeTCs

(nononHuTeNLHOrO(BIX)

registration (not duly drawn or containing incorrect information
or if information provided in hard-copies of application(s) does
not correspond to the information received through the system
of electronic circulation of documents) is deemed not provided.

Buyer’s obligations to submit application(s) on goods import to
the territory of Russian Federation and Kazakhstan shall be
deemed fulfilled properly if within 160 days from the date of
shipment of each Goods lot the Seller receives from the
Belarusian customs authority a confirmation that details
provided by the Buyer in hard-copies of application(s) on goods
import to the territory of Russian Federation and Kazakhstan
and payment of indirect taxes correspond to the information
received by the customs authorities of the Republic of Belarus
through the system of electronic circulation of documents acting
between the Customs Union participant countries.

5.15 The Seller not later than 3 (three) business days from the
date from the latest within the reported month Goods shipment
shall provide the Buyer with an information letter which is to
contain the data necessary for the Application to be drawn and
which stipulates the following information:

- tax payer’s identification number in the member-state of the
Customs Union;

- full name of a tax-payer of the member-state of the Customs
Union;

- place of location of the tax-payer of the member-state of the
Customs Union;

- number and date of the contract;

- number and date of the specification (additional agreement(s))

- in case if the Seller is not the Goods owner (acting as a broker,
attorney, agent) — the information on the Goods owner.

The Application is to be filled upon the model under
Attachment 1 to the Protocol on the exchange of electronic
information between the tax authorities of member- states of the
Customs Union regarding the amounts of paid indirect taxes,
signed in St.-Petersburg on 11.12.2009 (hereinafter — Protocol)
and in strict compliance with Rules on filling the Applications
on goods import and indirect taxes payment as stipulated by
Attachment 2 to the Protocol and Seller’s information letter .

In case the Application contains information which does not
correspond to the data of the information letter such Application
is deemed not provided.

5.16 If the Goods delivered to the Buyer within the reported
period was received by the Seller under commission agreements
from different principals, the Buyer is obliged to provide the
Seller with two original copies of the Application  with
reference marked by the tax authority of Russian Federation \
Kazakhstan at the location of registration of a person importing
the Goods to the CU territory with information corresponding
to the data received by tax authorities of the Republic of Belarus
as electronic  document within the frames of information
exchange procedure agreed upon by tax authorities of Russian
Federation \ Kazakhstan and Republic of Belarus (hereinafter —
Application), as well as one properly authorized copy of such
Application for each principal.

5.17 As a measure of securing the execution of the terms
stipulated by cl. 5.14 — 5.16 hereof as well as to compensate
the losses caused by delay in proper fulfilment of such
obligations, the Buyer when concluding additional agreements
for oil products delivery undertakes to transfer to the Seller’s

(/ﬂ//%wa
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NpOM3BOANTL Tnepeunciienne Ha cuer [Ipomasua Obecrnedenue
HCHOJIHEHU YCNIOBHH TO MPENOCTABISHUIO 3aABICHUS NCHEKHBIX
CPEACTB B paMepe B CyMMe, DPacCUHTAHHOM MO creayrowei
dopmyne:

Cymma nenexublx cpeacts = CrtI1 *20/120+((CTI1 *20/120 +
A)*1,2) rae:

CrIl - cTouMocTs noanexaiero oTrpy3ske ToBapa;

A — CyMMa aKLM30B, MCXOJld M3 CTABOK aKIM30B, YCTAHOBJEHHBIX
ana - peanuwsalun 1o Pecriybnuke Benapyce Ha  MoMeHT
TIEPEUHCIICHUS (BHECEHUA) ICHEKHBIX CPEACTB;

Cymma OGecrieyeHnst MCHIONHEHHS YCNIOBMH 1O MPeAOCTABICHUIO
3asByieHns GyJeT HAXOAUTLCA HA GAHKOBCKOM CudTe IMponasua no
MOMEHTA MOJTHOTO UCTIoNHeHus Tlokynarenem cBoMX 06s3aTeNbCTB,
TIPENYCMOTPEHHBIX MyHKTamu 5.14-5.16 Kourpakra.

[okynaresem Moxer GbiTh NMpesocTaBieHa GaHKOBCKAs rapaHTus
Halnexkaluero BbinonHerus Iloxynarenem ycnosuii KouTpakra Ha
YKa3aHHYI0  CyMMY JI€HeXHBIX CDPEICTB, BBILAHHYIO OaHKOM,
HMEIOILNM PEHTHHT, PUCBOCHHBINH MEKAYHAPOIHBIM PEHTHHIOBLIM
arentcTBoM Moody’s He Hipke Bal w/nnu Fitch e nmxe BB+ w/umm
Standard and Poor’s We Hmke BB+ 160 MHBLIM OaHkoM,
cornacoBanHbiM CropoHamu. Cpok neHcTBus GaHKOBCKOM FapaHTHH
He MeHee 210 kaneHnapHeIX jHel. Pacxomsl BCeX GaHKOB Mo
FapaHTHH, B TOM YHCJIE KOMMCCHS 33 aBH30BaHHE OAHKOBCKOM
rapantud  Oankom TlpomaBua 3a  cudt nokynarens. Tekcr
GaHKOBCKOM TapaHTHM JOIKEH GbiThb NPEBAPUTEBLHO TTHCEMEHHO
cornacoad ¢ [lpopaBuoM. BaHkoBcKkas rapaHTus momkHa GbITh
BbLIaHa 110 cucteme SWIFT.

5.18. OGecneyenne ucroNHeHUs YCOBHIl 10 TNpPenoCTaBICHMIO
3assienns BHocutcs [lokynarteneM Ha cudr Ilponasua myrém
TICPEHHCICHUS €70 CyMMBI B TeueHne 2 (JIByx) GaHKOBCKHX IHEH OT
AaTbl BLICTABIICHNs COOTBETCTBYIOWIETO CYéTa (MHBOMCA), €CIIM MHON
Cpok He cornacopaH CropoHamu. JIeHb BBICTABJEHHS CuéTa
CUMTAETCS HYJIEBLIM JHEM.

5.19. llocne npenocrasnenns OGecneyenus HCNOMHEHNS ycoBuit
N0 npenoctapneHnto  3assnenvs [Tokynarenem wHa Ilponasna,
Iponasen He Bnipase pacnopsxartscs O6ecnieyennem HCIIONHEHUS
YCIOBUH N0 NPENOCTABNEHNIO 3asBICHHA HHLIM o0pa3oM, uem
orosopeno B Konrpakre.

520. Tlpm ocymecrsnenun OPENYCMOTPEHHBIX  YCIOBUAMH
Kontpakta wmin  JlononHuTensHoro  cornaiuenus mnarexei
Hokynarens o6s3an obecneunts [EPBOOYEPEIHOE MEPEUUCTICHHE
CyMMBI ObecrieueHHe HCHONHEHHs YCJIOBUH 110 NPEJOCTABIEHHIO
3aseiienus. B ToMm cmydae, ecnu npu omaare IToxymnarenem
HasHa9eHne NMpoOM3BOLMMOrO IUlaTexa He ykasblBaetcs, Ilponasen
BNpaBe NPOH3BECTH 3auMClIeHHE CyMMbl OBecredeHds HCONHE s
YCNOBHI 110 NPEOCTABNERMIO 3asBNEHHA U3 MOCTYIHMBILUX HA €r0
CET  ACHOKHBIX  CPEACTB M MOCIEAYIOLIee  pachpeseNeHue
OCTAaBUICHCA CyMMbl B KayeCTBE OIUIAThl NOJIEKAIIErO MOCTABKE
TOBapa.

5.21. Obecnevenre  ucroNHEHUs YCJIOBUH MO MpeaocTaBlieHHIO
3asBiiennss  BosBpamaetca [lokymatemo  mociie UCIIOJHEHHA
obszarenbcte  [lokynarens, MPEeNyCMOTPEHHbIX M.  5.14-5.16
Koutpaxra, B Teuenwe 10 (Jlecatn) GamkoBckux JHEH OT HaThl
nonyuenus Ilpopasuom Hamtexawum o6pasom 0(hOpMIIEHHOTO
IMCBEMEHHOTO  3asBnenus  Iloxynarens nu6o moxker  Goith
HCTIONIE30BAHO JUTA MOTALICHUSA CYMM 3af0TikeHHocTel [Tokynarens
nepen Ilpopauom. Jlatoll BosBpata O6ecneuenue HCIIONHEHUS
YCNOBHIA 11O NPENOCTABNICHHIO 3aABIICHHS CYUTAETCH AATA CIIHCAHMS
ACHEKHBIX CpencTs co cuéra [Ipoaasua.

5.22. Obecrieuenue WUCHONHEHUS YCJIOBUA N0 MPeAOCTaBACHUIO
astBieHHUs GE30rOBOPOYHO NMEPEXOAMT B COBCTBEHHOCTS Ipoaasua
(kOMHUTEHTa, KOMHTEHTOB) B Ciydae Heucnonnenus [Tokynarenem
00A3aTeNTLCTB, NPELYCMOTPEHHBIX 1. 5.14-5.16 Konrpakra. Ilpu
UCIOJIb30BAHNA GAHKOBCKOH IapaHTHH, B Cllydae HEHCTIONHEHHS
[lokynarenem o6s3arenscrs, NpeycMOTpeHHbIX 1. 5.14-5.16
Koutpakra, ITponasen npencrasnser TpeGOBaHHUe IUIaTexa B GAHK-

account the sum of money as the “Application submitting
security” in the amount calculated as follows:

Amount of money = ((CTIT *20/120+((CrIT *20/120 + A)*1,2)
where

CrIl is the cost of Goods to be shipped

A is the excise duty cost on the basis of excise duty rates fixed |
for sales within the Republic of Belarus for the moment of
money funds transfer (credited) .

The amount of Application submitting security shall remain in
the Seller’s banking account until the Buyer fulfills his
obligations stipulated by cl. 5.14 -5.16 hereof in full.

The Buyer may present a guarantee of proper fulfilment by the
Buyer of contractual obligations for the specified above amount
issued by a bank having Moody’s rating not lower than Bal
and\or Fitch rating not lower than BB+ and \ or Standard and
Poor’s rating not lower than BB+ or by any other bank agreed
upon by the Parties. The validity period of the bank guarantee
shall be not less than 210 calendar date. All charges of all banks
related to the bank guarantee, including advising charges by the
Seller’s bank shall be for the Buyer’s account. The text of a
bank guarantee shall be preliminary agreed with the Seller in
writing. The bank guarantee is to be issued via SWIFT,

5.18 Application submitting security shall be paid by the Buyer
to the Seller’s account by a bank transfer of the a.m. sum within
2 (two) banking days from the date of the respective invoice
unless the Parties agree upon other terms. The date of invoicing
is day zero.

5.19 After the Application submitting security is provided by
the Buyer to the Seller the Seller may not dispose of the
Application submitting security in any other way apart from
stipulated by the Contract.

5.20 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Application submitting
security amount. In case the purpose of payment is not defined
when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled
to credit the amount of Application submitting security from
the total amount of money funds received to its account and to
allocate the remaining amount as payment for the Goods to be
delivered.

5.21 The Application submitting security, is returned to the
Buyer after the Buyer’s obligations stipulated by cl. 5.14 — 5.16
hereof are fulfilled in full within 10 (ten) banking days from the
date the Seller receives the properly drawn Buyer’s written
application or may be used for repayment of Buyer’s
indebtedness to the Seller under the Contract. The date of
Application submitting security return is deemed the date of
money funds debited from the Seller’s account.

5.22 Application submitting security is unconditionally kept by
the Seller (principal, principals) to his own benefit in the case of
the Buyer’s failure to fulfill his obligations stipulated by cl. 5.14
—5.16 hereof. In case a bank guarantee is used and if the Buyer
fails to fulfil his obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof, the
Seller shall submit a demand for payment to a guarantor bank.
The Buyer however shall pay the forfeits (fines) in Seller’s

4
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rapant. Tlpu srom [lokynarens omnaunsaer HeycTolky (wrpadsi)
B nons3y [lpoasua B cymMMe, BO3MEIIAIOWIEH COOTBETCTRYIOLINE
CYMMbI KOCBEHHBIX HAJIONOB, MIEHM H aJIMHHHCTPATUBHBIX MTPadoB,
akTHUECKH yNIauMBaEMbIX (B TOM uHMCNE ITyTeM 3ayera CYyMM
HAJIOTOBLIX BBLIYETOB B CYET Hanora Ha AOGABIECHHYK) CTOMMOCTS,
NOANEKAIErO yIlaTe 110 peaiusaluy ToBapoB (paboT, yciyr),
MMYIIECTBEHHBIX TIPAB, 344€Ta M3 CYMM MH3MINHE YHIAYEHHBIX
Apyrux Hajoros, cGopos (noumuH)) B GromkeT Pecmy6nuku
Benapyce. [Tocne ucredenus cpoka, ykasaHHoro B 1.5.14 Konrpakra
W HencnosnnenneM Iokynarenem 06s3aTenbCTB, PenyCMOTPEHHBIX
n.n.5.14-5.16 Konrpakra O6ecriedeHne HCIONHEHHs YCIOBHIA 1O
npenocTasiennio 3asbiienus ITokynareso He BO3BpaLIACTCs, B TOM
YHUCIIEe U B ClTyyae NMpeJocTaBieHus M 3asBieHuii.

5.23.BosBpar  O0ecrieueHHe  WCTIONHEHHS yeaoBuit Mo
NPENOCTABNCHHIO  3afBICHUS TPOM3BOMUTCH TOMBKO COTIIACHO
OankoBckuM pekBusuram IMokynatens, ykasaHHbiM B KoHTpakTe.
5.24. Ompara wrpadHeIX  caHkumit 1o Kontpakry (npu
HaCTyMICHUK  CIy4aeB OTBETCTBEHHOCTH ONHOM U3  CTOpOH)
npousBoxuTes  Ge3  yuéra cymmpl  OGecredeHue HCIMONHEHHS
YCIOBHH 10 NPEOCTABJICHHIO 3asBlEHNS.

favour to indemnify the relevant amounts of indirect taxes,
penalties and administrative charges actually paid (including by
means of set-off of tax deduction amounts for VAT purposes to
be paid when selling goods (performing works or services), title,
set-off from amounts of overpaid taxes, levies (duties)) to the
budget of the Republic of Belarus. Should the Buyer fail to fulfil
its obligations specified in the cl. 5.14-5.16 of the Contract, the
Application submitting security shall not be returned to the
Buyer after the date stipulated in the clause 5.14. hereof
including if the Applications were submitted afterwards.

5.23. The Application submitting security shall be returned only
in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the |
Contract.

5.24 The possible payment of penalties under the Contract (f
applicable to the Parties) shall be effected without taking into
account the amount of the Application submitting security.

6. PUCKHN U ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. Ilpaso coGcreennoctn Ha Tosap, Bee PHCKH, BKIIOYAs Kpaxy,
TopYY, KOHQUCKALMIO HWIIM CIIyqalfHyIO yTpary Tosapa, nepexonar
or Ilponasua « Ilokynaremo ¢ jnaTel mHOCTaBKH ToBapa B
COOTBETCTBHH ¢ yeiaoBuaMu MHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010,

7. OTBETCTBEHHOCTbH CTOPOH

7.1. CropoHbl HeCyT OTBETCTBEHHOCTh 3a HaJuiexKalee u
CBOCBPEMEHHOE WCIIONHEHHE NPHUHATHIX HA ceGs 06A3aTebCTE H
obecrnedeHe NPeJOCTABAEHHBIX KAXIOH W3  HuX npa B
COOTBETCTBMM C YCNIOBMAMM Hactosuiero KoHTpakrta, a Takke
COOTBETCTBYIOLINX NOJIOKEHNH PUMEHHMBIX YIPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTh 3a TOJIHOTY M ZIOCTOBEPHOCTh PEKBH3UTOR
APENOCTABNACMBIX  JOKYMEHTOB, Ha  OCHOBAHHHU KOTOPBIX
OCYLIECTBIIACTCA OTIPY3Ka M mocTaBka ToBapa, MX COOTBETCTBHE
HajyiexkalueMy  MOpANKY — O(OPMICHMS U NpesbABISEMbIM
(opmanbHbIM TpeGoBaHMAM HeceT [Moxynarens, koTopblli 06s3au
BOSMECTHTE BCE CYMMBI PaCXOJ0B, MOJUIEKALUNX H TIPEACTABIEHHbIX
K orulate B Ciyqae HeCOONIONEHHS C €ro CTOPOHbI HACTOALIETO
obs3arenscTBa.

7.3. Tlokynaresnb 0053aH HaJIeKALIIM 06pasoM U B YCTAHOBIIEHHBLH
CPOK 00€CneunTh NPENOCTABIEHHE B aapec [IpoaaBna oTrpy3ouHbIx
Pa3sHapALOK HA KOMHYECTBO MOJJIEXKALUETO [IOCTABKE B COOTBETCTRBIN
€ YCIOBUAMM JIOTIOJIHUTENLHONO COrNalueHus naptud Tosapa, a
TAKXKE NpellyCMOTPEHHOE MPOLEAYPOl BKIIOYEHHs NOexameii
nocTaskn naptum  Tosapa B ABTOMATH3UPOBAHHYIO  CUCTEMY
«MECIIUTAH» cornacoBaHie ¢ KeNe3HoM JIOpOTOH Ha3HAYEHUS
(TpaHsuTa — ecinu HeoGXOMUMO) IUTAHMPYeMOH T1OCTaBKU NaHHOM

napruu  Toeapa. B cnyvae Hapymenus  Ilokynarenem
NIPCAYCMOTPEHHBIX  HacTosiluMM  KOHTpakToM  cpokoB  mo
NCTIONHCHUIO  NAHHOTO  06A13aTeNLCTBA, a TAKKe CPOKOB MO

HCIIOJIHEHHIO 0OA3ATENLCTB MO BHECEHUIO B CITy4ae HEOBXOIAMOCTH
W3MEHEHHHA B 3aSBJIEHHYIO OTIPY3Ky H noctaBky naptHu Tosapa,
llokynarens o6ssan mo TpeGosanuio IlpogaBua BO3MecTHTD
pacxonel no xpanenuto ToBapa CBEpX yCTAHOBNEHHBIX CPOKOB B
pasmepe 0.35 eBpo 3a Kaxmyio TOHHY moIeKalmed orrpyske
naprun ToBapa 3a KaxIblif AeHb cpoka, B TeueHue KOTOpPOro
yKa3aHHble 00S3aTeNbCTBA He GBbUIM HCTIOJHEHLI [okynatenem,
BKITIOYas JeHb HCITONHEHUS 06A3aTeNbCTRA.

74. B cnywae wapymenus Ilokynatenem CPOKOB MEpPEUHCICHUA
ACHEXKHBIX CPEACTB B npeacTaBneHHoM TIpoaBLoM k omare CymMMe,
cornacopauHoii  CTOpOHaMH 10  ycoBHsM Konrpakra n
COOTBETCTBYIOLIETO [JOMOIHATENBHOIO COrMAIIeHH s, Ioxymnarens
oba3an no TpeboBanmio Ilpojasua ymnatuts neHio s pasMepe 1o
0,05 % or HeonnavyeHHOH B CPOK CYMMBI 33 KaXAbiH KaJICHIapHbiil

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot as per procedure of
registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time limits for
this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
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O€Hb TPOCPOYKM TEPEYMCIEHHS, BKIOYAS JEHb 3aYUCIICHHS
AEHEXKHBIX CPENCTB Ha pacueTHsI cuet Iponasua.

7.5. Tpomasen o06s3aH  00eCHEUMTH COOTBETCTBHE KAYeCTBA
nocrasngemoro  Tosapa  cormacoamHomy CTOpoHamu  Ipu
3aKMTOUEHUH  NOTIOJIHUTENBHOTO COTJIAIIEHUA HA €ro MOCTaBKy H
YKa3aHHOMY B aCNOpTe KauecTsa Ha NaHHylo napTuio Tosapa u ero
KOJIM4ECTBO — NPEXYCMOTPECHHOMY YCNoBUAMU naHHOTo KoHTpakTa
1 COOTBETCTBYKIUErO AOMOJHUTENIBHOrO cornameHus. Bosmosxuble
NPETEH3UN 110 KONMYECTBY M KayecTBY NocTapieHHOro Tosapa B
Clydac HX  BO3HHMKHOBEHMS JHO/DKHBI  OBITh  NpeLABIIEHEI
okynarenem IlponaBuy B Teuenne 25 (nBapuaru TISTH) JHEH ¢
AaThl nocraBku ToBapa B MUCLMEHHOM (OPME ¢ MPHIIOKEHHEM BCEX
HEOOXOOHUMBIX  JIOKYMEHTOB, NOATBEPKIAIOLIMX  COACPKAHHUE
TIPETEH3MH, B YACTHOCTH, 3aKIIOYEHUE HEHTPANLHOrO MHCIEKTOpA,
TPAHCTIOPTHBIE JOKYMEHTHI.

Ecin Tlokynatenb He NpeIBbSBHT NPETEH3HIO B YCTAHOBIEHHOM
NOpsA/KE B TEUCHHE YKa3aHHOTO cpoka, ITpoaasely Bripase oTkasaTh B
PacCMOTPEHUH TaKOH MPETEH3HH.

7.6. [latoli npeabsABICHUS TPETEH3HH  SBISETCS ouLHaNEHO
3aperucTpUpOBaHHas W NOKYMEHTAJILHO MNONTBEpXIaeMas JAaTa
AOCTaBKH M TONYYEHHA €€ OpUrHHajJa 10  OQHUHAIBHO
TMPENOCTABICHHOMY NPM 3aKIIOYeHHH HacTosimero KonrpaxTa nnGo
BIIOCTICACTBHM M3MEHEHHOMY B YCTaHOBJICHHOMY ITOPSIZIKE afpecy.
IpencraBnennble BIOCIEACTBMM B HPUIOKEHHE K npeIbABICHHOM
TPETEH3UK NPELYCMOTPEHHbIE YCIOBHAME HacTosiero KouTpakra
OPUTMHANIEL  TOKYMEHTOB TMOANEKAT NPHHATHIO K PACCMOTPEHHIO
TOJILKO B TOM Cllydae, eCiM WX KOIMHW ObLIM TpPEACTABIEHBI JIs
PacCMOTPEHUA B CPOKH, NPENyCMOTPEHHbIE JUIS TNpeLbABICHUS
MPETEH3NH,

7.7. CTopoHa, NONY4YMBLIAS TIPETCH3MIO B TIOPSIKE UCTIONTHEHUA
Hacrosuiero KoHTpakra, o6s3aHa He mnosmmee 15 (marHaguaTy)
KaNeHAAPHLIX [HEH MOCIe TOMYYEHHUS PacCMOTPETh €€ M 3asBHTD
Cropone, HanpaBUBLIEH NpeTeH3MIO, O ee NPHHATHY UM OTKA3€e B ee
NPUHATHH.  ECIH  OTBET Ha mNpereHsmo He HanpasJieH B
YCTAHOBJIEHHBIH CPOK, TO MPETEH3NSA CUUTAETCS TIPHHSTOM.

7.8. B ToMm cityuae, ecnu kakas-nu6o u3 CtopoH He mpemsasser
TPETEH3NH 110 HAPYIIEHHIO YCIOBUH HACTOSILEro Konrpakra nubo
HE HACTAMBAET HA CTPOTOM COOMIOAEHUH Kakoro-nubo M3 ero
YCNOBHMH, 3T0 He OYNET MCTOIKOBBIBATLCS APYroif Croponoit kak
OTKa3 OT CBOMX NpaB TpeGOBATL CTPOrOro MOJIHOTO U GE3yCIOBHONO
cobmosieHust ycnoBuii tanHoro KoHrpakra B Oynyuem, u moboe
nocieayolee AeHcTBHe, KoTopoe MEPBOHAYATILHO
HCTOJIKOBLIBANIOCL Kak HapylleHHe, GyaeT HMETb TOCHEICTBHS,
KOTOpLIe BNeveT 3a co00it JJaHHOe HapymeHHue.

7.9. TlpunATtas npeTeHsHs [OJDKHA ObITH YAOBIIETBOPEHA B
TIPEANOXEHHBIH 1718 3TOro nubo MHOM COrNacOBAHHBIMN CTOpOHaMHU
CPOK, HO B moboM chiyuae He nosaHee 30 (TpuauaTi) 6aHKOBCKHX
JHEH OT NaThl ee NPUHATHS.

[To Hannexawmm 06pasom 0GOPMICHHOMY COTIACOBAHMIO CTOpPOH
TIOPAAOK YNOBJETBOPEHUS MPU3HAHHON MPETEH3UM M MOJyIexKamas
yriate cyMma MOXeT ObITh U3MEHEHA.

7.10. B ciyuae Hapywenus INokynatenem Ha cpok 6oree yem Ha 10
(mecATb)  KaeHAAPHBIX  JHEW NPEAYCMOTPEHHBIX  HACTOAIIHM
KOHTpPaKToM CpOKOB M ycNOBMH OILIATBI MOIEKALETrO rocTaBke
Tosap 160 cpokoB No NpenocTaBIeHNIO OTIPY304HbIX PAZHAPSIOK
Ha MocTapnseMylo naptHio ToBapa WiM HX 3aMeHbl B ciydae
HEOOXOLUMOCTH, a Takxe B Ciyyae, eci [Mokynarenem B
YCTAHOBNICHHBIH ~ CPOK M NPU  YCHOBHH  COOJIOACHUS
NpenycMOTPENHBIX KOHTpakTOM yciioBHit He 6ymeT mnoanmucano
COOTBETCTBYIOWICE  JIONONHUTENILHOE  COIMIALICHHE,  TIOJIOKEHHA
KOTOpOrG He NpOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYLICCTBEHHBIM YCIIOBHAM
Hactoswero Kowrpaxra, [Ilponasen umeer mpaso fesycioBHo
pacToprHyTh HactoAuMi KOHTpakT B 0HOCTOpOHHEM TOPsIKe.
7.11. B cayvae mpexacrasiends B anpec IlpomaBna TpeThHMu
JULAMH _CHETOB 110 oOruiare wWTpadoB, HEYCTOSK JMGO MHBIX

transferring including the date of money funds entéring the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto. |
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.,

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10  Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 1In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
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MIaTexeH, MOMIEKANMNX YIUIATE BCJIEACTBHE JONYIIEHHBLIX CO
croponbl [loxynarens kakux-Iubo MOATBEPKIEHHBIX HAPYIICHHI

ycnoeuii  Hactosmero  KoHTpakta W onpemenseMbx UMM
obs3atenbcts  Ilokynarens, CyMMbl TaKHMX CHUETOB [OJIEXKAT
0e3yclOBHOMY ~ BO3MEILUEHHMIO €O  CTOpoHbl Iloxkymarens Ha

OCHOBaHMM npeibssicHus IlpogaBuoM B agpec Iloxynartens
COOTBETCTBYIOLIETO CYETa.

7.12. OrsercreenHocts  CTOpoH  Hactoswiero  Koutpakra
ONpEeNEeNAeTCs YCAOBHAMM, NpaBaMH M 0Os3aHHOCTSMH CTOpOH,
ONpPENCNISIEMBIME B COOTBETCTBMM € €r0  IMONOXKEHMSIMH U
NOJIOKEHUAMH  3aKIMIOYEHHBIX  CTOPOHAMH  JONOMHHTENBLHBIX
COTNAINEHUH K HEMY,

Jlto6as u3 CTopoH Bnpase NpeabABIATL NPETEH3MH TONBKO B YACTH
HapylIeHHs  CBOMX 1paB, HENOCPEACTBEHHO YCTAHORIEHHbIX
YCI0BUAMM Hactosuero Kontpakra. Hu onna w3 Cropon He Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 33  KOCBEHHBIE, NPAMbIE WIH TOCHEAYIOLIHE
YObITKM, KOTOpBIE MOrYT BOSHMKHYTh AJIf APYroi CTOpOHbI
BCJIEACTBHE HApyIIeHUs MO0 HEUCTIONHEHUA YCNIOBHI HACTOALIETO
Konrpakra, HO He OyayT npH 3TOM SABIATLCS OCHOBAHMEM JUIA
NpeabsBiienns Kk  oro  CropoHe nmnpereHsuii B mopske,
NPEAYCMOTPEHHOM YCJIOBHAMU HacTosiero Konrpakra.

7.13. B ciydae, ecnim KayecTso Tosapa me coortBercTBYyET
crieunukauuy, anbo B Cilyyae HEMOCTABKH M 3aJ€pXKKH B
nocrapke JjoGoro komuuectsa Tosapa no Bume [popasua,
[lokynarens ne Gyner Bnpase TpeGoBaTh BO3MEIECHHS yOLITKOB B
CyMMe, NpEBBILIAIONIEH COracoBaHHyI0 IeHy nponaxu Tosapa 1o
Kontpakry.

Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder,

8. PA3PELIEHHE CITOPOB, APBUTPAXK

8.1. Bce cnopbl M pasHOrNIacHs, KOTOpbie MOIYT BO3HUKHYTb B
CBASM W W3 WCTIOJIHEHWA Hactosuuero KoHTpakra, B TOM umHcie
KacaroLecs ero HapyLleHus, HpeKpalleHus 7§
HeIeHCTBHTENILHOCTH,  CTOPOHBI  Pa3pemaoT — IyTeMm MPAMBIX
TIEPErOBOPOB.

8.2. B ciyyae HEBO3MOXHOCTH paspelleHus CIIOPHBIX BONPOCOB
NIOCPENCTBOM  MEPErOBOPOB  BCE  CIOPbl,  PA3HOMIACHMS  WIIH
TpeGOBaHMS, KOTOPbIE MOTYT BOSHHKHYTh M3 HACTOSALLErO JI0roBOpa
WK B CBA3M C HUM, B TOM YMCIIE, CBA3AHHBIC C €r0 M3MEHEHHEM,

PAaCTOPXKEHHEM,  HCTIONHEHUEM,  HEAEHCTBHTENBHOCTBIO WM
TOJIKOBAHMEM, TOJJIEKAT PACCMOTPEHHIO B  MeXIyHapoIHOM
apOutpaxkHoM cyme npu BenTIIII B cooTBeTcTBMH c €ro
PErnaMeHToM.

SI3bIKOM  BeleHUs apOHTPAaXKHOTO PACCMOTPEHHSA CHIOPOB  MEXIY
CropoHamu GyeT SBIATLCS PYCCKHI A3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

82. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in .
respect of disputes between the Parties.

9. ®OPC-MAXKOP
9.1. Kaxnas u3 CTOpPOH 0CBOGOXIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

HACTHYHOE WM NOJHOE  HEWUCNONHEHHEe  00i3aTeqbCTB IO
HacToALIeMY Konrpakry B cllydae HPENOCTABIEHUS
AOKYMEHTAILHOTO  MOATBEPXKAECHMS  TOrO, HTO  HaJJexallee

HCTIOJTHEHHE €10 TaKMX 00s3aTENBCTB OKA3alOCh HEBO3MOKHBIM
BCJICACTBHE BOSHUKHOBEHHS OOCTOATENILCTB HEMPEONONUMON CHIThI
(bopc-maxop).

Hon obcrosTenbecTBAMU HENPEOKONUMON CHITBI MOAPa3yMeBaKOTCs
CTUXHHAHEIE OEICTBUS MPUPOAHOTO HIIH TEXHOIECHHOIO XapakTepa, a
TakxKe JoOble HHble COBLITHS, HAXOAAUIMECT BHE KOHTPOIIA
CropoHbl,  KOTOpas — okasaiach 1OA  BO3NEHCTBHEM  TaKux
00CTOATENBCTB, W HE TMO3BOJAIOIUME DTOl Cropone wucnonHuth
obs3arenscTBa no Konrpakry.

CTOPOHBI He OTBEHAIOT 33 HEBOMOKHOCTb AOMKHOTO HCIIONHEHHS
00s3aTenbeTs 1o KOHTpakTy Takke B CHly  aeHcTBuA
NPETATCTBYIOIMX  BBITOJHEHHIO Hacrosmero  Konrpakra
TONIOXKEHHH 3aKOHOB NHGO MHBLIX HOPMATHBHBIX TIPaBOBBIX 4KTOB
COOTBETCTBYIOLIMX IOCYNAPCTBEHHBIX OPraHOB MIIM OpTaHM3aLMi, B
HaCTHOCTH — Benopycckoro rocynapcTeeHHOro KOHLEpHa o HedTH
u xumun (Konuepn «Bennedrexum»), npu YCJIOBHH, UTO OHH
TPUHATEL! (M3/1aHB1) MOC/E MOAMMCAHNS HACTOAIIETO KoHrtpakra u

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted (_published) after this Contract is concluded and
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HEMOCPEJICTBEHHO BIUAIOT HA €r0 BbIMOJHEHHE.
Cpox BbINONHEHUs 00S3aTENBLCTB 1O HACTOsAIEMY KOHTpakTy B
TaKWX ClIydasX nNpoOIEBACTCs HA CPOK  JEHCTBUA  TaKHX
06CTOATEABCTB HENPEOAONUMON CYITBI,

9.2. CropoHa, a1t KOTOPO#H CO3Aanach HEBO3MOKHOCTD HCIIONHEHHS
HaCTOSIIErO Konrpakra o NpUYUHE obcToaTeNBCTB
HETPEOJOIHMOM CHtbl, 0053aHa He3aMeIJIMTENILHO, HO HE MO3JHee 5
(nSTH) KaNeHJApHBLIX JHEH ¢ MOMEHTAa MX HACTYIUICHHS B
MUCbMEHHON dopme ysenoMuTh Ipyryic CTOpOHY o Hauale U
BCPOATHOM  CPOKe JICHCTBMA  BbILIEYKA3aHHBIX OOCTOSTENLCTB.
HecsoespemenHoe H3BELIEeHHE 06 obcTosATensCTBAX
HEMPEOJONMMON CHJIbI JIMLIAET COOTBETCTBYIOLLYO CTOPOHY Hpasa
CCLIIATBCA Ha HHX N03/HEe,

[lo npexpaiueHnn HeWCTBHA YKAa3aHHBIX OGCTOSTENbCTR Cropona
Takke 0013aHa He3aMEeIJIMTENILHO YBEJOMMTb 00 3TOM APYTYIO
CTOpOHy, yKa3aB IIpH 3TOM TpenojaraeMsiit CPOK, B. KOTOPbIi
MPENNONaraeTCs UCIONHUTEL 06s3aTenbeTBa 10 KoHTpakry.

9.3. JlokasaTenbCTBOM HAIMYMA YKa3aHHbBIX BBILIE 0GCTOATENBCTE U
HX MPOJOKUTENLHOCTH OYAET CIyX)HTh CBHIAETENLCTBO TOPrOBO-
NPOMBILNIEHHO!  majlaThl  COOTBETCTBYIOLMETO  FOCYNApCTBA,
NIo/uIeKaINee  TMPENOCTABIEHHIO HAa OCHOBAHHH IHCbMEHHOTO
3anpoca ojHoi u3 CTopoH.

9.4. B cnyuae, ecnm o6CTOSTENLCTRA HETIPECOJONUMON  CHIIBI
NPENATCTBYIOT OAHONH K3 CTOPOH BBHINOJIHHTE €€ 06s3aTeNnbcTBa B
TedeHHe CpOKa, Npesbiaiomero 20 (1BaanatTh) KaleHAAPHBIX JHEH,
mo6ast 13 CTOPOH BNPaBe OTKA3aThCA OT JANBHEHIIEr0 HCIIONHEHHS
Hactoswero Koutpakra, Hampasue o6 3tom mpyroii Cropone
oduuMalibHOE MMCBMEHHOE YBEAOMIICHHE.

9.5. Ecnn CTOpOHbI B3aMMHO NPH3HAIOT, YTO 10 [IpUYUHAM,
BbI3BAHHBIM OGCTOATENBLCTBAMH HENPEOIONTUMON CHIBI, thaxTudecku
HCBOIMOXKHO Wi Hebe30TIaCHO  NpomoKaTh  UCTONHEHHE
Hacrosuero Konrpakra, omn B kpartyaifuive cpoku COrNacyoT u
NIPUMYT  COOTBETCTBYHILUEE  PEHICEHHE  OTHOCHUTENLHO  €ro
AaJIbHEHILIETO BLINONHEHUA. [IPUHATOE B TaKOM Clly4yae perleHue o
pacTopxeHnn Hactosero Kontpakra odopmiserca Croponamu B
NHCbMEHHOM opme.

9.6. B cyuae orkaza 011H0H 13 CTOPOH OT HCTIONHEHHS HACTOSILETO
Konrpakta B cooterctBMM ¢ 1. 9.4 Kontpakra nmbo ero
PAaCTOPKEHHA N0 B3aUMHOMY cornacHio CTOPOH B CBA3H C
HACTYIICHHEM OGCTOATENILCTB HENPEOOTMMON CHJIbI, Iponaren
00si3an B Teyenue 10 (necaTn) GaHKOBCKHX THEH CO JHs NOydeHHs
COOTBETCTBYIOIIETO  OGUUMANBLHOTO  MUCHMEHHOrO obparnenus
[Toxynarens BO3BpaTHTH NOCIEAHEMY BCIO CYMMY MpenoIIaThl, Ha
KoTopY!o He ObLiM OCyLIECTBIEHE! TocTaBky ToBapa no Konrpakry.

directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof,

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer. ‘

10. KOHTPAKTHOE OBECITEYEHUE

10.1.B kauecrBe  Mepwl,  obecreuuparomeii UCITOJIHEHUE
obssarenscts  [lokynatens 1o Hacrosituemy  Konrpakry (3a
HCKITIOUEHHEM obecrieyenus 06s13aTeNbLCTR [Mokymnarens,
peaycMoTpenbix  n.5.14-5.16  macrosero  Kourpakra), npu
SAKMOYCHUU  NOMONIHMTENILHOTO  COrNAIICHMS  HA  MOCTaBKY
cornacosanHol napruu Tosapa CTOPOHBI MOTYT NpesycMOTpETh
06a3aTenbcTBO TlOKYNaTens mnepeudciuTL Ha cyer INponasua
ACHEKHYIO cymmy (manee — «KoHTpaKTHOE obecnicueHuey), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MAaKCHMalbHOM MeCSIHOM MapTHH
ToBapa, paccunrannoil mo NpEABApHTENbHON  liEHe IepBOi
cornacopaHHoit Mecaunoit naprum Tomapa u 3aKperyieHHON B
COOTBETCTBYIOLIEM JONONHUTENLHOM COTTALLEHIHY,

Cymma KoHTpakTHOTo ofecrieyeHHs He BKMIOYAeTCS B obyro
KOHTPaKTHyI0 CTOMMOCTL ToBapa u He yunrsiBaetcs CTopoHamu
pH OCYLIECTBIIEHHH B3aUMOPACUETOB,

10.2. Konrpakthoe obecrieuenue BHOCHTCS Hoxynarenem myrem
fiepednenenns  onpeneneHHod CTOPOHAMH CYMMbl B TedeHHe 2
(aByx) 6aHKOBCKHX JAHEH OT JATbl BHICTABICHUS COOTBETCTBYFOLIETO
cueTa Ha OGaHkoBckuii cuer Iponasia.

ITo _cornacoBannio CTopon cymma KontpaktHoro ofecneuenns

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfiliment of the Buyer’s
obligations under the present Contract (except for Buyer’s
obligations as per cl. 5.14-5.16 hereof) the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and
stipulated by the respective additional agreement,

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
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MOXET ObITh BHECEHA TPETHUM JIMLIOM B KAYECTBE IapaHTHIHOTO
NOPYYHTEILCTBA 10 HCIIOJHEHHIO 0043aTe]IbCTB 110 HACTOALIEMY
KonTtpakry co cropoust [Tokynatens.

Haroli Buecenusa KoHTpakTHOro oOG€CHEUEHHs CUUTAETCA AaTa
3aUMCIICHUS IEHEXKHBIX CpelIcTB Ha cueT [Ipoaasia.

103. Tlpu OCYWECTBIEHHHM MNPELyCMOTPEHHBIX  YCIOBHSAMH
Kontpakra w/wnmu  J[ONONHUTENBHOTO  COTNAIUCHHA  IUTaTexRei
[okynarens 06s3aH obecreunTs NEPBOOYEPENHOE MEPEUHCICHHE
CYMMBI KOHTPaKTHOro obecrievenns. B ToM ciywae, eciu npu
omnare [lokynateneM HasHAYeHHe NPOM3BOAMMOrO [IATEXKA HE
ykasbiBaercs, [lpojaBen BnpaBe NpOM3BECTH 3aYUC/IEHME CYyMMbI
KOHTPAKTHOro ofecrieueHuss W3 MNOCTYNMBIIMX HA €ro  cyeT
JACHEXHBIX CPENCTB W NOCHEAYIOWEe pacnpele/eHie OcTaBIIeH s
CYMMbI B KaU€CTBE OIUIATHI MOLIEXKALIEro NOCTABKe TOBAPA.

10.4. CTOpOHBI COrNacoBBIBAIOT M ONpPeAENsiOT B JONOIHUTENLHOM
COTJIALUEHHH CPOK, B TEYEHHWE KOTOPOrO BHECEHHAs CyMMa
KoHTpakTHOro ofecrieueHns HaxomuTcs HA GAHKOBCKOM CueETe
[Ipopasua, 1m0 HCTEYEHHH OHA KOTOPOTO OIEKHT BO3BpATY
Tlokynateso npn ycnoBuu nonHoro u 6eccnopHoro B3auMopacuera
Cropon no cootsercTByiomemy JoNOTHUTELHOMY COMJIALLICHHIO,
TNOATBEPXKAAEMOTO MOAHUCAHHOrO 06euMn CTOPOHAMH aKTa CBEPKH
B3aMMOPACYETOB NO yKa3aHHOMY JIOTIOMHUTEILHOMY COTNALICHHUIO.
Haroit  Bosspara KoHuTpakTHOro ofecnedeHus cuMTaeTcA naTa
CITMCAHUA AEHEXHBIX CpelcTB co cuerta [Iponasua.

10.5. Bosspar KoHTpakTHOro ofecreuenus nu6o ero 4yacTy,
OCTaBIUEHCA NOCNE TMOrallleHds CyMM  3a[0JDKEHHOCTeH 110
Konrpakty Tloxynmatens mnepen ITponasuom, [IPOU3BOIIUTCA
[TponaBuom B Teuenne 5 (nATu) GaHKOBCKMX aHEH OT maThi
TOJIYYEHH UM COOTBETCTBYIOLIEI'O TMCBMEHHOTO — 3asBJICHHUA
IMoxynares.

Bosspar cymmsl KontpakTHoro o6ecriedenus NIPOU3BOAUTCS TOJIBKO
COrNacHo GAaHKOBCKMM peKBM3MTaM [lokynaTens, yKkasaHHbIM B
Kontpakre, nu6o 1no GaHKOBCKHM pekBM3HTAM TPETBEro JIMLA,
OCYILIECTBUBILErO MO comiacoBaHuo ¢ IlokynarteneMm BHeceHHe
RaHHOH  cymMMbl  KOHTpakTHOro ofecriedeHus B KagecTme
FapaHTHIHOTO MOPYYHTENBLCTBA 110 HCTIONHEHHIO 06S3aTENbCTB 110
Hactoamemy Konrpakry co cropousi [Tokynares.

10.6. KonTpaxTHoe o6ecnieuenne 6€30r0BOPOYHO B IOJIHOM pasMepe
yRepxkusaetcs IIpojasuomM B CBOKW MONB3y B Cilydae OTKaza co
croporbl Iloxkynarens, B ToM uucie B (opme OesnelicTeus, or
UCTIONMHEHUA TIPHHATBIX B COOTBETCTBUM € YCIOBHAMH HACTOAIIErO
KoHTpakta 06s3aTeNbCTB 10 OMIaTe INOAIEXKAIIEro [OCTARKE
ToBapa u omnatel nonHo# cToMMOCTH mOmTeXameldl MOCTAaBKe
napTun Tosapa ¥ 0653aTeNbLCTB 110 06ECHeYEHHIO €ro MPHUEMKH, Ha
ocHoBaHuM 4ero [lponasew Brpase B ONHOCTOpOHHeM IOpsiaKe
pacToprayTh Hactoamui Konrpakr,

10.7. To cormacosanmo Cropon KontpakTHoe ofecneuenie na
OCHOBAHWH IMHCbMEHHOTO oOpameHus Ilokynarenss MoOxeT GbITb
UCIIOJIb30BAHO I MOTAINEHUS CYMM  3aJ0JDKEHHOCTEH 110
Kowrpakty ITokynarens nepen Ipoaasuom.

[lponasen. we snpase 6es cormacoBamus c IMoxynarenem
NPOM3BOANTL  KAKME-TMOO  BBIYETHI M3 BHECEHHOH  CyMMBI
KonrpakTHoro obecneyenus, B ToM uncne B cuer YIAOBJIETBOPEHHUA
npusHanHoi Ilokynatenem npereHsuu co CTOpOHbI Ilponasua =
4acTU HCMONHEHUS KOHTPaKTHbIX 0043aTeNLCTB. Ho
yperyanposanuss CTOPOHaMH TakMX NpeTeHsuH co CTOPOHBI
Hponasua Konrpakthoe obecneuenne nomnexur YOAEPAKAHHIO Ha
cyere I1ponarua.

may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.
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1. MIPOYHUE YCJIOBUSA

11.1. Cpok pekictust Hactosmero KoHTpakTa — ¢ JaThl NOAMHCAHUS
1o , & B 4YaCTH B3aHUMOPACYETOB M
NMPETEH3MA — [0 TOJIHOrO BBINOJIHEHUS O0A3aTeNLCTB 00CHMH
Croponamu. Ilo B3aumHOMy cornacosanuio CTOpoH aaroif
saknoueHns KoHrtpakra sBnserca . HeiictBuUe
Hacrosuero Kontpakta MoXeT ObITh HPOMIEHO 110 B3aHMHOMY
cornacosaiuio CTOPOH Ha CPOK M Ha YCIOBHSX, KOTOpble OYmyT
onpeseseHbl 1 0GOPMIIEHb! JONOMHUTENBHBIM COTTIALIEHHEM.

11.2. Hacrosmuii KoOHTpakT, JONONHUTENBHBIE COMIAILCHHS,
M3MEHEHHA M LOMOJNHEHNA K HEMY, a TaKkKe MHBONCH MOTYT GbITh
noanucansl - CTopoHamMu  nocpelcTBOM TesneOHHOH CBS3M ¢
MCTIONB30BAHUEM (DaKC-annapata W/WIM SIEKTPOHHON MOYTHI, TPH
3TOM OHH GY1YT UMETh PABHYIO IOPUIAMYECKYKO CHITY ¢ OPUIHHANIAMH
noxymentos. [locnenyromuii o6MEH OpHIHHANAME JOKYMEHTOB
ABNSAETCH 00S3ATENBHBIM.,

11.3. CTOpOHBI MOATBEPXKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIIOUYEHHSI
Hacroswero KoHTpakTa OHHM  ABIAIOTCA JOKHBIM  oGpasom
3apETHCTPUPOBAHHBIMH M NPaBOCIHOCOCHBIMM  IOPHANYECKHAMH
JULIAMH,

11.4. Tlponasew rapanTupyer, 4ro nocrasisemeiii Tosap cBoGoLeH
OT KaKux-u00 MPUTA3AHUI CO CTOPOHBI TPEThHX JIHL, HE ABNSETCA
MPEAMETOM 3aJI0Ta M HE COCTOMT MOJ OTPAHHYEHHEM CO CTOPOHBI
CyneOHBIX OpraHoB.

11.5. Bes yuep6a s UHBIX NONOKEHUH HACTOALIENO KoHrtpakra u
nopsaka ero wucnonHeHns CTOPOHBI B3aHMHO TONTBEPXKJAIOT
HEBOSMOXHOCTe  npushanns  [lokynmarenem Ilpomasuy cymmsl
NPENBAPUTENLHLIX IUIATEKEH M KOHTPAKTHOrO O6ECreveHHs, B
ciydae ero cornacoBaHust CTOPOHaMH, B Ka4€CTBE KOMMEPYECKOTO
3aiima.

[IpouenTbl Ha CyMMBI TIpeIBAPUTEILHON OMIATH! H KOHTPAKTHOTO
00eCTIeYeHHS HE HAYHCIIAIOTCSL.

11.6. Hanoru M uHBle CBS3aHHBIE C MCHOJIHEHHEM KoHrpakra
MIATEXH, TIOMIEKALME OIUIaTe Ha TeppuTopuu  PecryGnuku
Benapycs, onnaunsaiores I[IpogaBLom, a momiexauue omnare BHe
TeppuTopun Pecny6nnky benapycs ~ [Tokynaresnem.

11.7. CropoHsl B3aUMHO @pH3HAIOT, 4YTO BCeE YBEIOMJIEHMA,
M3BELIEHHS U MHBIE COOOIICHNSA, HATIPABIIAEMBIC B CBI3H M B LENIX
UCIONHEHUA Hactoswero KoHTpakra, Bcex M JIOBbIX JOMONHEHHH
WHIN M3MEHEHHH K HeMy OyAyT INpH3HABATBCA HaJUIeKAIIM
00pa3soM  OTIPaBiAeHHBIMM U JOCTABJEHHBIMH [0 dakry
oQHLMANILHLIMA  YBEIOMIIEHUAMH TIPH  YCIIOBUH OTIPABKH TaKoro
coobwenns B paboune wacht (CET+2) mocpeacTBOM MOUTOBOro
OTMPABJIEHNS, JNEKTPOHHOTO NOYTOBOTO OTNPABICHHUS, TeNehOHHOMN
CBA3W C HCIOJIb30BaHHEM (hakc-anmapara IO yKa3aHHBIM ajpecam,
npusHaBaeMbiM CTOPOHAMH B Ka4ecTBe OMULHMANLHO BbIETEHHBIX
KOHTAKTOB, € YKa3aHHEM MHBIX JIOTONHUTEIBHBIX DPEKBH3HTOB,
COTIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TeXHHUECKH WHIM JOKYMEHTAJBHO
NOATBEPXKACHHbIH (AKT OTIPABKH M BPeMs TaKOMH OTHPABKH OAHOMN
U3 CTOPOH COOOLUEHHS B afipec OQUIMATIBHO BBIIEIEHHOTO KOHTAKTA
ApYyroi CTOpOHbI Mpu3HaIOTCA CTOPOHAMH GECCTIOPHBIMH.

O mo6bIX U3MEHEHHSAX YKA3aHHBIX PEKBU3HTOB CBOEIO opuLHATEHO
BLIACNICHHOTO KOHTAaKTa CTopoHa obs3aHa He nosaHee 10 (mecstn)
KaJlCHAAPHBIX JHEH MHCbMEHHO YBEJIOMHTb APYTYIO CTOPOHY, B
NPOTUBHOM CJTyyae Apyras CTOpOHa Bpase 6e3 yuiep6a st cBoero
TNONOXKEHHS HCTIONB30BATH PAHEE YKA3AHHbBIE PEKBH3HTHI.

11.8. CropoHb! 06s3aHbl HANPABNATE H HECYT OTBETCTBEHHOCTH 34
TNOJIHOTY M CBOEBPEMEHHOCTH NPENCTABICHUS KOPPECIOHICHLIHH,
OTHOCAWYIOCA K MOPAAKY HUCnonHeHnss KOHTpakTa, TONBKO o
ajpecaM, OQUUMANBHO YKa3aHHBIM ApYr apyry. JlaToit MOTy4eHus]
KOPPECHOHACHLIMA CYNTAETCS AaTa NOYTOBOTO INTAMIIA HA KOHBEPTE

W laTa  pErHCTPALMM B OKCHCAMUMH MECTa  [ONy9eHHS
KOPPECTIOHAEHUHMH, B CJly4ae HamNpaBieHUS KOPPECTIOHACHLHH
NOCPENCTBOM  (AKCUMHUNIBHOW WM OJNIEKTPOHHOM  CBA3M  —

TEXHUYECKH QUKCHPYEMBIE CPEICTBAMM CBA3H Ha KOPPECHIOHAEHIHE

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2° The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5  Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security,

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted
correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving  the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of receiving the

Wf{%@
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OTMETKH, DPErHCTPUPYIONINE €¢ TIONY4eHHE W MOATBEPXKAAIOLINE
JATY W BpeMs IONyUeHuS,

11.9. «PabGouum» 1 «BaHKOBCKMM» JIHEM B LEIAX TOJNKOBAHUA
nonoxennit  Hacroswero Kontpakta CTOpOHaMH —npu3HAeTCs
«palounii» u «6ankoBckuity neHs B PecriyGinke Bemapych. B Tex
Ciryqasix, KOorjaa OnpelesIeHHOe Ui LieJIel UCTIONHEHHS HACTOSAIIETO
KonTpakTa kajennapHoe Ync/Io Mecsua NPUXOMUTCA Ha Hepabouit
AeHb, TO B KadecTBe TAKOH marel CTOpoHaMu GyleT INpHMEHATHCS
KalienaapHas jara ciegyouero pabodero aus.

11.10. B oTHOweHuy nopsaka ucnonHeHus KOHTpaKkTa B 4acTH U B
OTHOLICHHH BONPOCOB, HEYPETYIHPOBAHHBIX €ro MOJOMKEHHIMH,
MPUMEHEHHIO TIOMIEXKAT COOTBETCTBYIOLME NPOLECCYaNbHBIE H
MATepHabHbIE HOPMBI [EHCTBYIOLIErO Ha [aTy pacCMOTPEHMS
3akoHozarenbcTea  PecnyGnuku  Benapych, B cooTBeTCTBUM ©
KOTOpBIMH  TaKke CropoHamMu OyierT TONKOBATHCS HACTOALIMIL
KOHTpakT ¥ paccMaTpuBaThCs NpH BO3MOXKHOM BO3HHKHOBEHHH B
XOe €ro  MCTOJNHEHMS BONPOCH, HE YPETYIHPOBAHHBIE ero
TOJIOKEHHAMH.

[To B3aumHOMY cornacoanmio CTOPOHBI HCKITIOHAKOT IPHUMEHEHHE B
orHowennn  Konrpakra Komsennun OOH o J0roBOpax
MEXAYHAPOIHON KYIIH-Npogaxu tosapos 1980 roa.

11.11. JhoGas w3 CropoH, nomyuymsmas NpeABAPUTENLHOE
MUCbMEHHOE cornache Apyrod CTOpOHBI uMeeT npaBo B Ji0Goi
MOMEHT BPEMEHH MEPEYCTYIIUTL TPEThEl CTOPOHE BCE KM 4acTh
NpaB 1 00A3ATeABCTB MO NPOJAXEe M MOCTABKE MIM [OKYIKE M
nonyyennto Tosapa B pamkax ycnoBmit Hactoswero Korrpaxra.
Jhobas Takas nepeycTynka OCYLUECTBJSETCA ITyTeM MUCHMEHHOTO
YBENOMIIEHHA  OT mepeycTynatomeit CTOPOHBI € MOLMMCEHEO
npuHuMaoie  CTOpOHBI, KOTopas MOATBEpPKIaeT MPUHATHE
obssatenbcts 1o Kowrpakry. Cosepiums TaKyw TMepeyCcTynKy
nepeycrynatomas CTOpOHa NPOLOIKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32
MCMIOJIHEHHe  WiIH  00ecneyeHHe HWCTOJHEHUS! BLILIEHA3BAHHBIX
0053aTeNbCTB  (MPHHATBIX KaK  yKasaHO BBILE) TPUHUMAKOIHEH
CropoHoii.

Hukakue nonoxenns Hacrosiero Konrpaxra e OyIyT cuMTATBCS
WM TONIKOBATBCS KAK HaJeNIeHHE KaKUMH-IMOO MpaBaMu MM
MpEUMYIECTBAMHA  JIHLA, HE SBISAIOIETOCS CTOPOHOM JAHHOIO
Kontpakra, n CTopoHbl He CUMTAIOT, 4TO KaKOe-MHGO MOIOKEHHE
naHHOro KOHTpakTa MOXeT ObITh NPUHYIZHTENLHO HCIIONHEHO
JTHLOM, He SBJIAIOIMMCS CTOPOHOH naHHOTO KoHTpakTa.

CTopoHbl MMEIOT TpaBO Ge3 JONOJHHTENLHOTO COrIACOBAHMS
nepejaBath 1paBa 1o - Hacrosmemy KoHTpakTy B KavecTme
obecriedeHuss  (sanora) B A0NB3Y  OOCHYXHMBAXOIIMX U
$uHaHCHPYIOLMX  GaHKOB, 33  HCKIKOUEHUEM nepenaqu
Iloxynatenem cBoux npas B mnome3sy GaHKOB, ABNAOMUMUCS
pesuneHTaMu opQLIOPHBIX 30H cornacHo Vkasy [pesugenta PB or
25.05.2006 Ne 353 «O6 yTBepxIeHHH TIEpEUHS O(DIIOPHBIX 30H.
11.12. Hacrosumit Koutpakr cocrasiien na PYCCKOM M aHTTIHICKOM
A3bIKAX B ABYX O9K3EMILIADAX, MMEIOIIHX DABHYIO IOPUIMYECKYIO
Cully, no OAHOMY 3k3eMIuuipy jna IlpomaBua u Iloxynarens. B
UeJISIX  YPETYJIMPOBAHUA BO3MOXHBIX Pa3sHOINIACHH OTHOCHTENIbHO
Tonkosanus Konrtpakra CTOPOHBI HCIONB3YIOT TEKCT HA PYCCKOM
A3BIKE.

11.13.  Bce pononHurensbHble COINMAaIUEHNs, JONOJHEHUS U
M3MEHEHHs K KOHTpakTy  JeHCTBHTENBHBI M SABIAIOTCS
HEOTbEMeMOH  vacThio  KOHTpakTa, eciim OHM coBeplIeHB B
NHCHMEHHOM  BHIE W NOAMHCAHLI  YNONHOMOYEHHBIMH
npencrasurensmu CTOpPOH.

11.14. Jlocpounoe pacTopxenmue Konrpakra mo cornamesuo
CropoH JOKHO ObITh oopmiieHo IO ITUCAHUEM
COOTBETCTBYIOLIETO IONOJHUTENBHOTO COTNAlIeHHUS,

information shall be defined by the markings notifying the
receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

11.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

12. OPUAWYECKHE AIPECA 1 BAHKOBCKHE
PEKBU3HUTBI CTOPOH

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES
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«[MPOJABEII: 3akpbrroe aKLUHOHEpPHOe oburecreo
«Bbenopycckas HedTaIHAT KOMNaHUs
Pecny6anka Benapycs, r. MuHck, 220114, np-T

Hezasucumocrn, 169-714 C

YHIT 190832326, OKITO 377217715000
Banxosckue pexauzumbl;

OAO «Akunonepubiit CoeperaTejbHbIi GaHK
«benapycbank»

220089, r.Munck, np-T {zepxanckoro, 18

VHIT 100325912 BUK 153001795

Texymuit cuér: 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X

bank-koppecnonaenT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmit cuér RUB: Ne 3012000007550

YHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

bankn — KOppecnoHaeHThI:

OAO Banx BTB, Cauxr-ITerep6ypr, UHH 7702070139, BUK
044525187, k/cyer 30101810700000000187

B OITEPY T'Y LB P® no r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Cbep6atk Poccun», r. Mocksa,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

K/euer 30101810400000000225 s OIEPY I'V L5 Pd 1o .
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OAO «AxumonepHslii COeperaTenbHplii 6aHK
«benapycbank» duanan 514

220089, r.Musck, np-t Izepunckoro, 18

YHIT 100325912 BHUK 153001795

Texywmii cuér: 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514

bank-xoppecrongenr:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmii cuér RUB: Ne 3012040233582
baHKH — KOppecnoHIeHTbI:

OAO bank BTB, Caukr-Iletep6ypr, UHH 7702070139, BUK
044525187, x/cuer 30101810700000000187

B OIIEPY I'V LIb P® no r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «Cbepbank Poccunn», r. Mocksa,

HHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuer 30101810400000000225 8 OIEPY I'Y L5 P® 1o -
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OTKpBITOC aKHOHEPHOE 061IIECTBO «Hpnop6anr»
r. Munck, yn. B. Xopyxeii, 31 A

cuer: Ne 3012010992513 (Espo);

YHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

baHk koppecnonienT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texywmii cuér RUB: Ne 3012010992715;

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

169-7148 Nezavisimosti Avenue, 220114,

Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. No400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

account RUB: Ne 3012000007550

VHIT 100325912, BUK 153001795

SWIFT: AKBBBY2X

Correspondent Bank:

OAO Baux BTB, Canxr-Ilerep6ypr, UHH 7702070139,
BHK 044525187, x/cuer 30101810700000000187
B OIEPY I'V LIG P® no r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VT BRRUMM

OAO «C6ep6ank Poccum», r. Mockea,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

x/cyer 30101810400000000225 B OIEPYTY UBP® 10 1.
Mockee , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Texymmii cuér RUB: Ne 3012040233582
Corresponding bank:

OAO bank BTE, Cankr-Tletep6ypr, UHH 7702070139,
BUK 044525187, k/cuer 30101810700000000187
B OIIEPY I'V 115 P® no r. Mockse

Acc. 30111810755550000149

SWIFT: VTBRRUMM

OAO «C6epbank Poccuny, r. Mocksa,

WHH 7707083893, BUK 04452225,

k/cuer 30101810400000000225 8 OIEPY 'Y L P® 1o T
Mockse , Acc. 30111810700000000063

SWIFT: SABRRUMM

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

Texywwuii cuér RUB: Ne 3012010992715;

YHIT 100220190, BUK 153001749
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YHIT 100220190, BUK 153001749

SWIFT: PJICBBY 2X

baHKkH-KOppecrnoHeHTbI;

C6ep6ank Poccun OAO Mocksa, Poccus MHH 7707083893,
BUK 044525225 /cuer 8 OITEPY I'Y LIb P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Paiipdaiizenbank» Mocksa, Poccus UHH 7744000302,

BUK 044525700 k/cuer B OITEPY I'V 11B P® 1o r. Mockse
30101810200000000700

Acc.30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

3A0 Bank BT (Beaapycs)

r. MuHck, yn.Mockosckas, 14

VHIT 101165625, BUK 153001108

Texywmi cuér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Banx koppecnonaenr:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 5070 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texywnii cuér RUB: Ne 3012315745019:
BaHKH-KOPPECTIOHAEHTDI:

OAO bank BTB, r. Mockaa,

yn1. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BUK 044525187,
k/cuer 30101810700000000187 8 OIIEPY I'V 1[5 P® rior.
Mockse ACC. 30111810155550000079

SWIFT: VTBRRUMM

3A0 «Anbda-Bank»

220030 r. MuHck, yn. Machukosa,70.

cueT Ne3012200386002 (epo)

BHMK 153001270 YHIT 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Bank koppecnionnent: (Espo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texywmii cuér RUB: Ne 3012200386003
banku-koppecnoHneHTs!:

OAO «Anspa-bank» Mockea, Poccns,
044525593 k/cuer 30101810200000000593

Acc. 30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Poccun OAO Mockea, Poccus UHH 7707083893,
BUK 044525225 k/cuer 8 OITEPY T'V LB P® no r. Mockse
30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

0OAO «BIIC-C6epbanky»

220005, r. Musck, 6-p um. MynssuHa, 6

cuer Ne 3012011905019 (espo)

BHK 153001369 YHIT 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Banx xoppecnonnenr: (Espo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bank BeaBOB"

np-1 [oGeaurenei, 29 220004 r.Muuck

BHWK: 153001226, YHIT: 100010078

Texywnit cuer EURO: Ne3012006005002

Swift: BELBBY2X

BHUK

SWIFT: PICBBY 2X

banku-koppecnonenTh:

C6epbank Poccn OAO Mocksa, Pocens UHH
7707083893, BHK 044525225 k/cuer 8 OIIEPY I'V 1[b
P® no r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810200000000136

SWIFT: SABR RU MM

3A0 «Paiiddaiizendank» Mocksa, Poccus MTHH
7744000302, BHK 044525700 x/cuer 8 OIIEPY I'Y 1[B
P® no r. Mockse 30101810200000000700
Acc.30111810700000110023

SWIFT: RZBM RU MM

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

Texymuit cuét RUB: Ne 3012315745019:
Banku-koppecnonaeHTs!:

OAO Baunk BTB, r. Mockaa,

yit. Boponuosckas,43 UHH 7702070139, BUK
044525187, w/cuer 30101810700000000187 8 OIIEPY 'Y
b PO nor. Mockee ACC. 30111810155550000079
SWIFT: VTBRRUMM

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Texymmii cuér RUB: Ne 3012200386003
BaHKH-KOppeCIOHAEHTbI:

OAO «Anbda-bank» Mocksa, Poccus,
044525593 k/cuer 30101810200000000593
Acc.30111810100000000221

SWIFT: ALFA RU MM

C6epbank Pocenn OAO Mocksa, Poccus MHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer 8 OTIEPY I'Y LB
P® 1o r. Mockse 30101810400000000225

Acc. 30111810900000000504

SWIFT: SABR RU MM

0JSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

Account in EURO 3012011905019

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB QJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078

Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT

BHUK
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bank-koppecrionfiehT: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Me400886631101 EUR

SWIFT: COBADEFF

OAOQ «benarponpom6ank», puiauan MuHropaupexums

yn. Onpliuesckoro, 24, r. Muxck

Cuer EURO: Ne3012221705014

YHIT 101142900, BUK 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

baHK- KOppecIroHAeHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texywumii cuét RUB: Ne 3012221708011;
banku-xoppecnonaeHThI:

Cobepbank Poccun OAO Mocksa, Poccus UHH 7707083 893,
BUK 044525225 x/cuer 8 OIIEPY I'Y LI P® 1o r. Mockee
30101810400000000225

Acc.30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MMO012

OAO «BeaunBecT6aHK»

yn. Mameposa, 29, r. MuHck

Cuer EURO: Ne3012252254032

YHIT 807000028, BUK 153001739

SWIFT: : BLBBBY2X

BaHk- KoppecrnoHeHT:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101EUR

Texywmit cuér RUB: Ne 3012252254045
baHKH-KOppecIOHAeHTbI

C6epbank Poccun OAO Mocksa, Poceus UHH 7707083 893,
BUK 044525225 k/cuer 8 OTIEPY I'Y 1B P® mo r. Mockee
30101810400000000225

Acc. 30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

NOKYIIATE/Ib:

am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101

SWIFT code: COBADEFF

Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Texyuwmit cugr RUB: Ne 301222170801 1;
BaHKH-KOpPEeCHOHAEHTSI:

C6epbank Poccu OAO Mocksa, Poccus UHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer 8 OIIEPY 'Y LB
P® no r. Mockee 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000303

SWIFT: SABR RU MM012

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

Texyumii cuét RUB: Ne 3012252254045
banku-koppecrnonieHTs!

C6epbank Poccun OAO Mockea, Pocens MHH
7707083893, BUK 044525225 k/cuer B OITEPY 'Y b
P® no r. Mockse 30101810400000000225
Acc. 30111810800000000154

SWIFT: SABR RU MM

THE BUYER:

IMMPOAABELL / THE SELLER: HOKYHOATEJIL / THE BUYER;
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